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INTENDED USE

These products are designed to help reduce exposure to
hazardous noise levels and loud sounds. This product is
available in headband version and can be worn in
Over-The-Head mode only.

/\ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

AWARNING
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

* This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Contact 3M for additional
information.

* Leave the area immediately if the hearing
protector becomes damaged.

* The fitting of hygiene covers to the cushions may
affect the acoustic performance of the ear muffs.

* Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.

* This hearing protector has been tested on adults.

* The sound reduction values reported on the
packaging may not be an accurate indication of
the sound reduction achieved by children wearing
this product.

When worn by children always ensure:
* The fit of the product is checked by an adult

before the child enters a hazardous noise
environment.

* The child is supervised by an adult at all times
whilst wearing the ear muffs. This will help avoid
any potential misuse and ensure that the child
remains connected with the external environment.

* The child wears the ear muffs at all times during
exposure to the hazardous noise environment.

NOTE

If the child experiences any discomfort, difficulty in
wearing this product, hears ringing/buzzing sounds
or complains of uncomfortably loud sounds whilst
wearing the ear muffs, remove the child from the
noise hazard environment, discontinue the use of the
product and seek further advice from 3M.

Speech sounds and general communication may be
adversely affected when wearing the ear muffs. These
ear muffs are of a small size range.

Ear muffs complying with EN352-1 are of 'medium size
range' or 'small size range' or 'large size range'. 'Medium
size range' ear muffs will fit the majority of wearers.
'Small size range' or 'large size range' ear muffs are
designed to fit wearers for whom 'medium size range' ear
muffs are not suitable.

Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate
with use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example.

The acoustic seal may be adversely affected by wearing
other equipment, such as spectacles, respirators etc.
This may reduce attenuation. If in doubt, contact your
safety officer or 3M.

When worn, hearing protectors reduce ambient sounds
which may affect warning signals and vital
communication. Always ensure that you select the right
product to match the working environment so that vital
communication and emergency sounds remain audible.

Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product to help
protect the wearer from noise hazards.

Failure to follow all instructions on the use of these
personal protection products and/or failure to properly
wear the complete product during all periods of exposure
may adversely affect the wearer's health, lead to severe
or life threatening illness or permanent disability.

See all instructions for use and save for continuing
reference.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not
damaged. If this is discovered dispose of immediately
and obtain a new pair.

Brush excess hair aside and remove any ear jewellery
that may affect acoustic seal before attempting to fit the
hearing protector.

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the
ears so that the cushions form a snug seal around the
ears (Figure 1).



2. Adjust the height for optimum comfort and fit by sliding
the cups up or down the yolk whilst holding the headband
in place (Figure 2).

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly worn your own
voice should sound hollow and sounds around you
should not sound as loud as before.

For optimum noise reduction the cushions should form a
snug fit against the head with no interference of the seal
by any objects e.g. respirator headbands or spectacles
arms. The cups should completely enclose the ears. If
you are unable to fit these ear muffs correctly and
comfortably contact your safety officer or 3M for further
advice.

CLEANING INSTRUCTIONS

1. Atthe end of each use the cushions of the ear muffs
should be wiped with a suitable material, for example
3M™ 105 Cleaning wipes, so they remain clean and
hygienic. The product can also be cleaned using mild
detergent and water.

2. If the ear muffs cannot be cleaned or are damaged,
dispose of the product and obtain a new pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the
following Hygiene Kits as shown below. Remove the
cushions and inserts as shown. See Figure 4.

Replace the worn or damaged cushions and insert with
the new pair from the appropriate hygiene kit (3M™
Peltor™ HY51).

4. Replace the product within 5 years from the date of
manufacture or immediately if damaged.

MATERIAL LISTING

NOTE

In addition to the hygiene kit shown, 3M™ Peltor™
HY100 sweat pads are also available that can be applied
onto the ear muff cushions to help absorb sweat and
moisture for improved comfort and hygiene.

Mass (g) = 175
STORAGE AND TRANSPORTATION

Follow the manufacturers recommendation for storage.
Check packaging for further information.
(] Date of Manufacture
| Temperature Range
£ Maximum Relative Humidity

Always store the product in the original packaging and
away from any sources of direct heat or sunlight.

When stored ensure the headband is not stretched
(applies to headband/neckband versions) and the
cushions are not compressed as this may damage the
product.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked.
Certification under Article 10, EC Type-Examination, has
been issued for these products by INSPEC Intemational
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

3M™ and Peltor™ are trademarks of 3M Company.

Headband
Cups

Inserts
Cushions
Cushion Covers

Stainless Steel wire, PVC
ABS

Polyether

Polyether and Glycerine
PVC
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UTILISATION

Ces produits sont destinés a réduire I'exposition & des
bruits dangereux. Ce produit est disponible en version
serre-téte et peut-étre porté sur la téte uniquement.

A\ Une attention particuliére doit étre portée aux
limites d'utilisations indiquées.

A\ATTENTION
Toujours s'assurer que le produit:
- Convient a 'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au
risque;
- Est changé des que nécessaire.

* Les performances de ce produit peuvent étre
accidentellement affectées par certaines
substances chimiques. Contacter 3M pour de plus
amples informations.

* Sortir immédiatement de la zone d'exposition si la
protection auditive est endommagée.

* La mise en place de protection hygiénique sur les
coussinets peut affecter les performances
acoustiques du casque auditif.

* N'apporter jamais de modification a ce systéme.
Remplacer les éléments uniquement avec des
piéces détachées 3M.

* La protection auditive a été testée sur des adultes.

* Les valeurs d'atténuation mentionnées sur le
packaging peuvent différer de celles obtenues
lorsque la protection est portée par un enfant.

Lorsque le produit est porté par un enfant,
toujours s'assurer que:

* La mise en place de la protection est vérifiée par
un adulte avant de rentrer dans la zone
d'exposition au bruit.

* Un adulte doit toujours surveiller 'enfant lorsque
celui-ci porte le casque. Cela évitera tout
probléme potentiel et permet de s'assurer que
I'enfant n'est pas isolé de son environnement.

* L'enfant doit porter la protection durant toute la
durée d'exposition au bruit.

REMARQUE

Si I'enfant ressent un inconfort, a des difficultés a
porter le produit, entend des sonneries ou se plaint
de sons élevés lorsqu'il porte la protection. Sortir
I'enfant de la zone d'exposition au bruit, ne plus
utiliser la protection et contacter 3M pour de plus
amples informations.

Lorsque la protection auditive est portée, la conversation
et d'une maniére générale la communication peuvent étre
affectées. Ces casques auditifs existent en petite taille.

Les casques sont conformes a la norme EN 352-1 pour
la petite, moyenne et grande taille. La taille moyenne
convient a la majorité des porteurs. La petite et la grande
taille de casque auditif sont disponibles pour les porteurs
pour lesquels la taille moyenne de convient pas.

Le casque auditif et en particulier les coussinets peuvent
se dégrader a l'usage. Vérifier alors qu'ils ne sont pas
fissurés et quiils ne présentent pas de signe de fuite.

Le port d'autres Equipements de Protection Individuelle
comme les lunettes, les masques respiratoires peut
diminuer I'étanchéité du casque auditif. Cela peut réduire
I'atténuation. En cas de doute, contacter votre
Responsable Sécurité ou 3M.

Lorsquiils sont portés, les casques auditifs réduisent les
bruits ambiants et peuvent donc affecter I'écoute des
bruits utiles et de la communication. Il est important de
toujours s'assurer que le produit sélectionné convient
pour 'application et que les bruits utiles et la
communication restent audibles.

Un choix approprié, la formation, une utilisation et une
maintenance adaptées sont essentiels pour protéger le
porteur des bruits dangereux.

Le non-respect des instructions concernant l'utilisation de
ce produit et/ou le non-port de la protection durant toute
la durée d'exposition peut nuire gravement a la santé de
[utilisateur, peut entrainer des maladies graves ou une
invalidité permanente.

Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser I'équipement, et
la conserver pour les prochaines utilisations.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Avant la mise en place, vérifier que le produit n'est pas
endommagé. Sile produit est déchiré ou endommage, le
jeter immédiatement et utiliser un produit neuf.

II'est recommandé de repousser les cheveux derriére les
oreilles et de refirer les boucles d'oreille avant de mettre
la protection auditive en place afin d'obtenir une
étanchéité optimale.

1. Ecarter les coquilles. Placer les coquilles sur les
oreilles afin que les coussinets les recouvrent
complétement. (Schéma 1).



2. Régler la hauteur des coquilles vers le haut ou vers le
bas pour assurer un positionnement stable et confortable.
(Schéma 2).

3. Montre le produit correctement mis en place (Schéma 3).

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT

Lorsque le casque auditif est correctement placé votre
voix doit sonner creux et les sons environnants doivent
étre atténués.

Afin d'obtenir une protection optimale, les coussinets
doivent étre ajustés sur les oreilles sans interférer avec
d'autres équipements comme les élastiques des
masques respiratoires ou les branches de lunettes. Les
coquilles doivent recouvrir complétement les oreilles. En
cas de doute sur la bonne utilisation et l'efficacité de ce
protecteur lors de votre application, contactez votre
Responsable Sécurité ou 3M pour de plus amples
informations.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

1. Aprés chaque utilisation, les coussinets doivent étre
nettoyés, pour les garder propres et hygiéniques, avec un
produit adapté, par exemple la lingette 3M™ 105 . lIs
peuvent aussi étre nettoyés avec de I'eau et un savon
doux.

2. Sile casque auditif ne peut pas étre nettoyé ou et
endommage, le jeter et le remplacer.

3. Les coussinets et et les mousses absorbantes peuvent
étre remplacés avec les kits d'hygiene ci-dessous. Retirer
les coussinets et les mousses absorbantes comme suit.
Voir figure 4.

Remplacer les coussinets et les mousses absorbantes
usagés ou endommagés par un kit d'hygiene adapté
(3M™ Peltor™ HY51).

4. Ajeter a compter de 5 ans aprés la date de fabrication
ou immédiatement s'ils sont endommagés.

LISTE DES MATERIAUX

Serre-téte

Coquilles

Mousse absorbante
Coussinets

Enveloppe du coussinet

REMARQUE

En plus du kit d'hygiéne 3M™ Peltor™ HY100 il existe
une protection & mettre sur les coussinets pour absorber
I'humidité et la sueur pour améliorer le confort et
[hygiene.

Poids (g) = 175

STOCKAGE ET TRANSPORT
Suivre les recommandations du fabricant pour le
stockage
Voir sur 'emballage pour de plus amples informations.
(| Date de fabrication
| Intervalle de températures
5 Humidité relative maximale

Toujours conserver le produit dans son emballage
d'origine et loin des sources directes de chaleur ou de
soleil.

Lorsqu'ils sont rangés, vérifier que I'arceau ne subit pas
de contrainte (version serre-téte et serre nuque) et que
les coussinets ne sont pas comprimés ce qui
endommagerait le produit.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive
Européenne 89/686 (Equipement de Protection
Individuelle) et sont donc marqués CE.

La certification selon I'article 10, certificat d'examen CE
de type, a été délivrée pour ces produits par INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organisme Notifié
0194)

3M™ et Peltor™ sont des marques déposées de 3M
Company.

Tige en acier inoxydable, PVC
ABS

Polyéther

Polyéther et Glycérine

PVC
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BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH

Diese Produkte sind dazu bestimmt, die Exposition
%egen[]ber gefahrlichen Schallpegeln und lauten

erauschen zu reduzieren. Dieses Produkt ist in der
Biigelversion erhaltlich und kann nur iber dem Kopf
getragen werden.

/\ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere
Aufmerksamkeit .

A Warnung

Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte
Produkt:

- Geeignet ist fir die Anwendung;
- Richtig aufgesetzt ist;

- Wahrend des gesamten Aufenthalts im
geféhrdeten Bereich getragen wird;

- Ersetzt wird, wenn notwendig.

* Dieses Produkt konnte durch bestimmte
Chemikalien beeintréchtigt werden. Fiir weitere
Informationen bitte 3M ansprechen.

* Vlerlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, wenn der
Gehdrschutz beschadigt ist.

* Das Anbringen von SchweiBabsorbern auf den
Dichtkissen kann die Ddmmeigenschaften der
Kapselgehdrschiitzer beeinflussen.

* Andern oder modifizieren Sie niemals das
Produkt. Sollten Teile ausgetauscht werden
missen, benutzen Sie ausschlieRlich originale 3M
Ersatz- und Zubehrteile.

* Dieser Gehdrschutz wurde bei Erwachsenen
getestet.

* Die auf der Verpackung angegebenen
Dammuwerte entsprechen unter Umsténden nicht
der Gerauschreduzierung die erreicht wird wenn
Kinder dieses Produkt tragen.

Wenn Kinder diesen Kapselgehorschutz tragen
bitte vergewissern Sie sich:

* Der Sitz des Produktes ist durch einen
Erwachsenen tiberprift bevor das Kind den
Larmbereich betritt.

* Das Kind ist die komplette Zeit durch einen
Erwachsenen begleitet wahrend es des
Gehdrschutz tragt. Dies soll eventuellen
Missbrauch verhindern und versichern dass das
Kind mit der Aussenwelt verbunden bleibt.

* Das Kind muss den Gehérschutz wahrend der
kompletten Zeit tragen in der es dem Larm
ausgesetzt ist.

HINWEIS

Falls das Kind ein Unbehagen verspiirt,
Schwierigkeiten hat den Gehdrschutz zu tragen, ein
Klingeln/Summen hort oder sich iiber unbehaglichen
Lérm beschwert wéhrend es die Gehdrschiitzer tragt,
entfernen Sie das Kind aus dem Larmbereich,
entfernen den Gehodrschutz und wenden sich an 3M
fiir weitere Unterstiitzung.

Sprachgerausche und allgemeine Kommunikation kann
durch das Tragen der Gehdrschutzkapseln nachteilig
beeinflusst werden. Diese Gehdrschutzkapseln sind in
einer kleinen GroRe.

Kapselgehdrschiitzer welche die EN352-1 einhalten sind
entweder "Mittel", "Klein" oder "Gro3". MittelgroRe
gehdrschutzkapseln passen dem GroRteil der Anwender.
Kleine und GrofRe Kapselgehdrschiitzer sind fiir
anwender entwickelt, denen die mittlere GroRe nicht
passt.

Kapselgehdrschiitzer und besonders die Dichtkissen
kénnen sich im Gebrauch abnutzen und sollten
regelméRig, zum Beispiel auf Risse und Leckagen
untersucht werden.

Die akustische Abdichtung kann durch andere
Schutzausriistung wie Brillen, Atemschutzmasken usw
beeintréchtigt werden. Das kann die Ddmmung
verringern. Fragen Sie im Zweifelsfall Ihre Sicherheits-
fachkraft oder 3M.

Das Tragen von Gehdrschiitzern reduziert
Umgebungsgeréusche und kann Warnsignale und
Kommunikation beeintrachtigen. Vergewissern Sie sich
immer, dass Sie das richtige Produkt fiir lhren
Arbeitsplatz aussuchen, so dass Kommunikation und
Warngeréusche wahrzunehmen sind.

Richtige Auswahl, Schulung, Gebrauch und
angemessene Pflege sind Voraussetzung, dass das
Produkt den Anwender vor Larmgefahren schitzt.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und
Warnhinweise sowie die unsachgemale Verwendung
dieses Produktes kdnnen zu lebensgefahrlichen
Verletzungen oder gravierenden Gesundheitsschaden
filhren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder
Haftungsanspriiche nichtig machen. Die Schutzausriis-
tung muB wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im
Gefahrenbereich getragen werden.

Be}uahren Sie alle Anweisungen fiir spatere Nachfragen
auf.



AUFSETZANLEITUNG

Uberpriifen Sie das Produkt vor der Anwendung auf
magliche Beschadigungen. Sollte dies der Fall sein,
entsorgen Sie das Produkt und verwenden ein neues.

Kammen Sie lange Haare zur Seite und entfernen Sie
Ohrschmuck, der die akustische Abdichtung
beeintrachtigen kdnnte, bevor Sie den Gehorschiitzer
aufsetzen.

1. Ziehen Sie die Kapseln auseinander und setzen Sie
den Gehdrschiitzer so auf, dass sie einen engen,
bequemen Dichtsitz um die Ohren erreichen ?Abb. 1).

2. Passen Sie die Hohe fiir einen optimalen Komfort und
Dichtsitz an, indem Sie die Kapseln an den Biigelenden
auf oder ab schieben, wahrend Sie den Biigel in seiner

Position halten (Abb. 2).

3. Zeigt das Produkt korrekt angepasst (Abb. 3).
DICHTSITZKONTROLLE

Wenn die Gehérschiitzer richtig getragen werden, sollte
Ihre eigene Stimme hohl und die Umgebungsgerausche
leiser klingen als zuvor.

Zum Erreichen der optimalen Dammwirkung sollten die
Dichtringe eng am Kopf anliegen und der Dichtsitz nicht
durch Gegenstande wie Maskenbénder oder Brillenbiigel
gestort werden. Die Kapseln sollten die Ohren komplet
umschlieBen. Wenn Sie die Gehdrschutzkapseln nicht
korrekt und bequem anpassen kénnen, sollten Sie Ihre
Sicherheitsfachkraft oder 3M ansprechen.

REINIGUNG

1. Nach jedem Gebrauch sollten die Dichtsitzkissen der
Kapseln mit einem geeigneten Material gereinigt werden,
z.B. 3M™ 105 Reinigungstiicher, damit sie sauber und
hygienisch bleiben. das Produkt kann auch mit Wasser
und milder Seife gereinigt werden.

2. Wenn der Kapselgehérschiitzer nicht mehr gereinigt
werden kann oder beschadigt ist, sollte er entsorgt und
durch einen neuen ersetzt werden.

3. Dichtungsringe und Schaumstoffkissen kénnen, wie
unten gezeigt, durch folgendes Hygieneset ausgetauscht
werden. Entfernen Sie die Dichtungsringe und

MATERIALLISTE

Kopfbiigel

Kapseln
Schaumstoffkissen
Dichtungsringe
Dichtkissenbezug

Schaumstoffkissen wie gezeigt. Siehe Abbildung 4.

Ersetzen Sie verbrauchte oder beschadigte
Dichtungsringe und Schaumstoffeinlagen durch neue aus
dem entsprechenden Hygieneset (3M™ Peltor™ HY51).

4. Ersetzen Sie das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab
Herstellungsdatum oder sofort bei Beschadigung.

HINWEIS

Zusétzlich zum gezeigten Hygieneset 3M™ Peltor™
HY100 sind Schweilabsorber erhaltlich, die auf die
Dichtungsringe aufgeklebt werden kénnen, um Schweil¥
und Feuchtigkeit aufzunehmen, fiir verbesserten Komfort
und Hygiene.

Gewicht (g) = 175
LAGERUNG UND TRANSPORT

Befolgen Sie die Empfehlungen des Herstellers zur
Lagerung.

Uberprifen Sie die Verpackung nach weiteren
Informationen
(] Herstellungsdatum
| Temperaturbereich
1 Maximale relative Luftfeuchtigkeit

Lagern Sie das Produkt immer in seiner Originalverpack-
ung geschiitzt vor Hitze oder direktem Sonnenlicht.
Wahrend der Lagerung darf der Kopfbigel nicht gedehnt
sein (gilt fiir Kopfbiigel/Nackenbiigel Versionen) und die
Dichtungsringe nicht zusammengepresst, da dadurch das
Produkt beschadigt werden kann.

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfilllen die Anforderungen der
EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit
dem CE Zeichen gekennzeichnet.

Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbes-
cheinigung, wurde fiir diese Produkte ausgestellt durch
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Priifstellennummer 0194).

3M™ und Peltor™ sind Warenzeichen von 3M.

Draht aus rostfreiem Stahl, PVC
ABS

Polyether

Polyether und Glycerin

PVC
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DESTINAZIONE D'USO

Questi prodotti sono progettati per aiutare a ridurre
I'esposizione a livelli di rumore pericolosi e suoni elevati.
Questo prodotto & disponibile nella versione con
bardatura temporale e pud essere indossato
esclusivamente con la bardatura posta sopra la testa.

/\ Prestare particolare attenzione alle frasi di
avvertenza dove indicate.

N\ ATTENZIONE
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.

* Alcune sostanze chimiche possono intaccare
questo prodotto. Contattare 3M per ulteriori
informazioni.

* Abbandonare immediatamente I'area se
I'otoprotettore dovesse danneggiarsi.

* L'utilizzo di coperture igieniche sopra il cuscinetto
potrebbe diminuire le prestazioni di protezione
della cuffia.

* Non modificare o alterare in alcun modo questo
sistema. Sostituire le parti unicamente con pezzi
di ricambio originali 3M™.

* Questi otoprotettori sono stati testati su persone
adulte.

* | valori di riduzione del rumore indicati sulla
confezione potrebbero non essere un'indicazione
accurata dell'abbattimento del rumore raggiunto
nel caso il prodotto sia indossato da bambini.

Quando é indossata da bambini assicurarsi
sempre che:

* La tenuta della cuffia sia verificata da una persona
adulta prima che il bambino entri nell'area
rumorosa.

* Durante tutto il periodo di utilizzo della cuffia, il
bambino sia sotto la supervisione di un adulto.
Questo per evitare qualunque potenziale utilizzo
scorretto e far si che il bambino rimanga in
contatto con I'ambiente esterno.

* |l bambino indossi la cuffia per tutto il tempo di
esposizione al rumore pericoloso.

NOTA

Se il bambino lamenta disagio, difficolta
nellindossare questo prodotto, sente ronzii/fischi o
si lamenta di suoni forti e fastidiosi durante
l'indossamento delle cuffie, allontanare il bambino
dall'ambiente rumoroso, sospendere ['utilizzo del
prodotto e chiedere la consulenza di 3M.

Durante lindossamento della cuffia, i suoni delle
conversazioni € la comunicazione in generale possono
risultare alterati. Queste cuffie sono di taglia piccola.

Le cuffie conformi alla EN352-1 possono essere di taglia
media, taglia piccola o taglia grande. Le cuffie di taglia
media si adattano alla maggior parte degli utilizzatori. Le
cuffie di taglia piccola e grande sono progettate per gli
utilizzatori ai quali non si adattano le cuffie di taglia
media.

Le cuffie, e in particolare i cuscinetti, si possono
deteriorare con 'uso. Devono pertanto essere
ispezionate di frequente per cercare eventuali rotture o
screpolature.

La tenuta pud essere compromessa indossando
contemporaneamente altri dispositivi, come occhiali,
respiratori ecc. Questo pud risultare in una diminuzione
della attenuazione. In caso di dubbi, contattate il Vostro
responsabile per la sicurezza o la 3M.

Quando indossati, gli otoprotettori riducono i suoni
ambientali, condizione che potrebbe compromettere
I'avvertimento di segnali di allarme o comunicazioni di
carattere vitale. Assicurarsi sempre che il prodotto
selezionato sia quello adatto alle condizioni ambientali di
lavoro in modo che risultino sempre udibili eventuali
segnali di allarme e comunicazioni di carattere vitale.

Un'appropriata selezione, addestramento, utilizzo e una
corretta manutenzione sono essenziali per garantire
all'utilizzatore un'adeguata protezione dal rumore.

La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso
relative a questo prodotto per la protezione personale e/o
il mancato utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di
esposizione, puod determinare conseguenze negative per
la salute dell'utilizzatore e provocare malattie gravi o
invalidita permanente.

Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come
continuo riferimento.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Prima di indossarlo, controllare che il prodotto non sia
danneggiato. Se si dovesse notare qualche danno,
sostituire immediatamente il prodotto con un nuovo paio.

Prima di indossare le cuffie, liberare la parte intorno alle



orecchie dai capelli e rimuovere eventuali gioielli per le
orecchie che potrebbero compromettere la tenuta e
['attenuazione acustica.

1. Separare le coppe e posizionare la cuffia sulle
orecchie in modo che i cuscinetti aderiscano
perfettamente (Figura 1).

2. Aggiustare |'altezza per un maggior comfort facendo
scivolare le coppe su 0 gill lungo la guida avendo cura di
mantenere la bardatura in posizione (Figura 2).

3. La cuffia indossata correttamente & mostrata nella
(Figura 3).

VERIFICA DELLA TENUTA

Quando le cuffie sono indossate correttamente, la propria
voce deve risultare ovattata e i suoni circostanti attenuati
rispetto a prima.

Per un'attenuazione ottimale del rumore i cuscinetti
devono aderire perfettamente alla testa senza eventuali
interferenze nella tenuta a causa di altri oggetti es:
elastici dei respiratori o stanghette degli occhiali. Le
coppe devono coprire completamente le orecchie. Se
non é possibile indossare queste cuffie auricolari
correttamente e comodamente contattare il proprio
responsabile della sicurezza o 3M per ulteriori
informazioni.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

1. Alla fine di ogni utilizzo, i cuscinetti dovrebbero essere
puliti con un prodotto idoneo, ad esempio le salviettine
detergenti 3M™ 105 in modo da lasciarle sempre pulite e
igienizzate. II prodotto puo essere pulito anche con acqua
€ sapone neutro.

2. Se le cuffie non possono essere pulite 0 sono
danneggiate, smaltire il prodotto e sostituirlo con un
nuovo paio.

3. Cuscinetti e inserti possono essere sostituiti utilizzando
i Kitigienici indicati di seguito come mostrato. Rimuovere
i cuscinetti e gli inserti come mostrato. Vedere Figura 4.

Sostituite i cuscinetti ed inserti consumati o danneggiati
con un nuovo paio dell'appropriato kit igienico (3M™
Peltor™ HY51).

MATERIALI

4. Sostituire il prodotto entro 5 anni dalla data di
produzione o immediatamente se danneggiato.

NOTA

In aggiunta al Kit igienico descritto, sono disponibili
anche le cartine anti sudore 3M™ Peltor™ HY100 che
possono essere applicate sui cuscinetti per assorbire il
sudore e I'umidita, aumentando comfort e igiene.

Massa (g) = 175
CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Seguire scrupolosamente le indicazioni del produttore per
la corretta conservazione del prodotto.

Consultare 'imballo per maggiori informazioni.

(] Data di produzione

| Intervallo di temperatura

41+ Massima Umidita Relativa
Conservare sempre il prodotto nellimballo originale,
lontano da fonti di calore o di luce solare diretta.
Durante la conservazione assicurarsi che la bardatura
non sia stirata (applicabile alla versione con bardatura

temporale/nucale) e i cuscinetti non siano compressi
perche potrebbe danneggiarsi il prodotto.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della
Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di
Protezione Individuale) e per questo riportano la
marcatura CE.

Certificazione secondo I'Articolo 10, certificazione CE di
tipo, rilasciata per questo prodotto da INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificato
numero 0194).

3M™ e Peltor™ sono marchi registrati della 3M
Company.

Bardatura

Coppe

Inserti

Cuscinetti
Copertura cuscinetti

Cavi in acciaio inossidabile, PVC
ABS

Polietere

Polietere e Glicerina

PVC
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UTILIZACION Y USO

Estos productos estan disefiados para reducir la
exposicion a niveles nocivos de ruido y otros sonidos
molestos. Este producto esta disponible en version
Banda de Cabeza y sélo puede ser utilizado sobre la
cabeza.

/\ Por favor, preste atencion a las precauciones que
se indican.

/\ADVERTENCIA
Asegurese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposicion.
-Se cambia cuando es necesario.

* Este producto puede resultar dafiado por algunos
componentes quimicos. Contacte con 3M para
informacion adicional

* Abandone el area inmediatamente si el protector
auditivo resulta dafiado.

* La utilizacion de protectores higiénicos puede
afectar al nivel de proteccion auditiva de la
orejera.

* Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya
las piezas s6lo por recambios originales de 3M.

* Este protector auditivo ha sido ensayado en
adultos.

* Los valores de atenuacion que aparecen en el
embalaje del producto pueden no ser una
indicacion precisa de la atenuacion obtenida al
ser utilizada por nifios.

Cuando el prodcuto sea usado por nifios
siempre debe asegurarse:

* El ajuste del producto debe ser comprobado por
un adulto antes de entrar en la zona donde exista
riesgo de exposicion al ruido.

* El nifio debe ser supervisado por un adulto
durante todo el tiempo que lleve el equipo. Esto
ayudara a minimizar cualquier posible mala
utilizacion y ayuda a mantener al nifio en contacto
con el entorno.

* Lleve siempre puestas las orejeras durante todo
el tiempo de exposicion al ruido.

NOTA

Si el nifio experimenta cualquier incomodidad o
dificultad en llevar o ajustar el equipo, oye zumbidos
o sigue escuchando niveles de ruido que le causan
incomodidad, el adulto debe retirarlo del ambiente de
ruido y quitarle el equipo. Para més informacion
consulte con 3M.

La comunicacion con el entorno y los niveles normales
de voz se veran afectados por la reducion del sonido al
llevar el equipo. Estas orejeras corresponden a la talla
pequefia.

Las orejeras ensayadas bajo la Norma Europea EN352-1
puden ser de talla mediana, grande o pequefia. La talla
mediana ajusta a la mayoria de los usuarios. La talla
pequefia o la talla grande estan disefiadas para ajustar a
los usuarios para los que no es adecuada la talla
mediana.

Las orejeras, y especialmente las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso por lo que deben ser examinadas
frecuentemente, para detectar por ejemplo, roturas o
fugas.

El sellado actstico del equipo puede verse afectado si se
utilizan otros equipos a la vez, como por ejemplo gafas,
mascarillas, etc. Esto podria reducir la atenuacion
proporcionada. En caso de duda, contacte con su
supervisor o llame a 3M.

Mientras se utilizan, los protectores auditivos reducen el
sonido ambiental pudiendo afectar a sefiales de alarma,
advertencia y/o comunicacion vital. Seleccione siempre
el producto correcto para cada ambiente de trabajo, de
forma que las sefiales imprescindibles de comunicacion y
emegencia se mantengan audibles.

Una adecuada seleccion, entrenamiento, utilizacion y
mantenimiento de los equipos son necesarios para
conseguir una proteccion eficaz del usuario frente al
ruido.

No seguir las instrucciones de uso de estos productos de
proteccion personal y/o no llevar la proteccion durante
todo el tiempo de exposicion puede afectar a la salud del
usuario y ocasionar una enfermedad grave o
discapacidad permanente.

Guarde todas las instrucciones de uso como futura
referencia.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Antes del ajuste, debe inspeccionar el producto para
asegurarse que no esta deteriorado o dafiado. Si estan
dafiados o deteriorados deséchelos inmediatamente y
reemplacelos por unos nuevos.



Retire el pelo hacia detras de las orejas y cualquier joya
que pueda afectar el sellado acustico antes de proceder
al ajuste de la orejera.

1. Separe las carcasas de la orejera y pongaselas sobre
las orejas de forma que las aimohadillas sellen de forma
suave y comoda alrededor de las orejas. (Figura 1).

2. Ajuste la altura para maximizar la comodidad y el
sellado deslizando las carcasas arriba y abajo de la guia
mientras sujeta el amés (Figura 2).

3. Muestra el producto correctamente ajustado (Figura 3).

COMPROBACION DEL AJUSTE

Cuando el protector auditivo se ajusta correctamente su
propia voz debe sonar "a hueco" y los sonidos de
alrededor deben resultar amortiguados.

Para un ajuste 6ptimo las almohadillas deben sellar
correctamente el oido sin interferencias en dicho sellado,
por ejemplo con patillas de gafas, bandas de ajuste de
mascarillas, etc. La carcasa debe cerrar complétamente
el oido. Si no consigue un ajuste correcto y comodo
contacte con su supervisor o con 3M.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

1. Después de cada uso las orejeras y las aimohadillas
deben ser limpiadas con productos adecuados, como por
ejemplo 3M™ 105 toallitas de limpieza, para mayor
higiene. El producto puede ademas limpiarse con
detergente suave y agua..

2. Silas orejeras no pueden limpiarse, estan
deterioradas o dafiadas, reemplcelas por unas nuevas.

3. Las aimohadillas y el absorbente interior pueden
sustituirse usando el Kit de Higiene tal y como se muestra
a continuacion. Retire las almohadillas y el absorbente
como se muestra a continuacion. Vea la Fig 4.

Reemplace las almohadillas y el absorbente interior
dafiado o deteriorado por un par nuevo del Kit dde
Higiene (3M™ Peltor™ HY51).

4. Sustituya en producto dentro de 5 afios desde la fecha
de fabricacion o inmediatamente si se han deterorado o
dafiado.

MATERIALES UTILIZADOS

Arnés de cabeza
Carcasa

Absorbente

Almohadilla

Protector de almohadilla

NOTA

Adicionalmente al Kit de Higiene, 3M™ Peltor™ HY100
Laminas higiénicas estan disponibles de forma que se
pueden aplicar en las almohadillas para mejorar la
comodidad y la higiene absorbiendo sudor y humedad.

Masa (g) =175
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Siga las recomendaciones del fabricante para el
almacenamiento.

Consulte el embalaje para mayor informacion.
(] Fecha de fabricacion
ﬂ Rango de temperatura
£ Humedad relativa maxima

Almacene siempre el producto en su embalaje original y
lejos de cualquier fuente de calor o luz solar.

Durante el almacenamiento debe asegurarse que la
banda no esté forzada (aplica a la versién de banda de
cabeza y de nuca) y las almohadillas no estén
comprimidas de forma que pueda dafiarse el producto.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva
Europea 89/686/EEC (en Espafia, R. D. 1407/1992)
sobre equipos de proteccion individual y tienen marcado
CE.

La certificacion para estos productos segin el articulo
10, examen CE de tipo, ha sido emitida por INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, Gran Bretafia (Organismo
Notificado nimero 0194).

3M™ y Peltor™ son trademarks de 3M.

Arnés de Acero inoxidable, PVC
ABS

Poliéter

Poliéter y Glicerina

PVC
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TE GEBRUIKEN BIJVOOR

Deze producten reduceren de blootstelling aan
schadelijke geluidsniveaus en hard geluid. Dit product is
beschikbaar in hoofdband versie en kan uitsluitend over
het hoofd worden gedragen.

/\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op
de waarschuwingen waar aangeduid.

/\OPGELET
Zorg altijd dat het complete product:
- Geschikt is voor de toepassing
- Goed aansluit

- Gedurende de volledige blootstellingstijd wordt
gedragen

- Vervangen wordt, indien nodig.

* Deze producten kunnen negatief beinvioed
worden door chemische vloeistoffen. Neem
contact op met 3M voor meer informatie

* Verlaat de omgeving wanneer de gehoorbes-
chermer beschadigd raakt.

* De montage van de hygiéneset op de kussens
kan invioed hebben op de akoestische prestaties
van het gehoorbeschermingsproduct.

* Nooit iets veranderen aan het product.
Onderdelen alleen vervangen door originele 3M
onderdelen.

* Dit gehoorbeschermingsproduct is getest op
volwassenen

* De geluidsdemping aangegeven op de verpakking
zou kunnen afwijken bij gebruik door kinderen

Bij gebruik door kinderen, zorg er altijd voor
dat:

* De pasvorm door een volwassene wordt
gecontroleerd alvorens het kind de ruimte met
schadelijk geluiden betreedt.

* Het kind onder toezicht van een volwassene is
tijdens het dragen van de gehoorkap. Dit
voorkomt eventueel verkeerd gebruik en zo blijft
het kind in contact met de omgeving.

* Het kind dient de gehoorkap gedurende de
volledige blootstellingstijd aan schadelijk geluid te
dragen

OPMERKING

Indien het kind aangeeft dat de gehoorkap niet
comfortabel is, moeite heeft met het dragen van dit
product, of onaangename geluiden waarneemt
tijdens het dragen, haal het kind dan weg van het
schadelijke geluid en staak het gebruik van de
gehoorkap om vervolgens informatie in te winnen bij
3m.

Spraak geluiden en algemene communicatie kunnen
negatief beinvioed worden gedurende het gebruik van dit
product. Deze gehoorkap is van klein formaat.

Gehoorpakken die voldoen aan EN352-1 zijn van middel,
klein of groot formaat. Middel formaat gehoorkappen
zullen de meerderheid van de dragers passen. Klein of
groot formaat gehoorkappen zijn ontworpen voor mensen
waarbij een middel formaat niet goed past.

Gehoorkappen, en in het bijzonder de kussens, kunnen
verslechteren door gebruik en moeten dan ook
regelmatig worden onderzocht op bijvoorbeeld scheuren
en lekkage.

De akoestische afdichting kan nadelig worden beinvioed
door het dragen van andere apparatuur, zoals een bril,
beademingsapparatuur, enz. Dit kan de demping
verminderen. Neem bij twijfel contact op met uw 3M
veiligheidsdeskundige.

Tijdens het dragen verminderen gehoorbeschermingspro-
ducten omgevingsgeluiden die van invioed kunnen zijn
op waarschuwingssignalen en vitale communicatie. Zorg
ervoor dat u het juiste product selecteert die bij de
werkomgeving past, zodat vitale communicatie en
noodzakelijke geluiden hoorbaar blijven.

Een juiste selectie, training, gebruik en onderhoud zijn
essentieel bij het helpen beschermen tegen
gehoorschade.

Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van
dit persoonlijke beschermingsmiddel en/of het niet correct
dragen van het volledige product gedurende de volledige
blootstellingstijd kan een negatief effect hebben op de
gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige
levensbedreigende ziekte of permanente invaliditeit.

Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor
toekomstige raadpleging.

OPZETINSTRUCTIES

Voorafgaand aan het dragen, kijk goed na of het product
niet beschadigd is. Indien beschadigd, direct vervangen
met een nieuw product.

Kam overtollige haren opzij en verwijder alle oorsieraden
die van invloed kunnen zijn op akoestische afdichting
voordat u de gehoorbescherming gaat dragen.



1. Trek de kappen uit elkaar en plaats de gehoorkap over
de oren zodat de kussens zich rond de oren vormen en
een juiste afdichting tot stand wordt gebracht (zie figuur 1).

2. Stel de hoogte in voor een optimale pasvorm en
comfort door de kappen omhoog of omlaag te schuiven,
terwijl de hoofdband op zijn plaats wordt gehouden (zie
figuur 2).

3. Toont het product in correcte pasvorm (zie figuur 3).

AFDICHTINGSTEST

Als gehoorbescherming correct wordt opgezet moet uw
eigen stem hol klinken en geluiden om u heen niet zo
hard klinken als wanneer u zonder gehoorbescherming
werkt.

Vloor een optimale geluidsvermindering moeten de
gehoorkussens goed op het hoofd sluiten zonder hinder
van de kap door bijvoorbeeld voorwerpen als bandjes
van een masker of brilpootjes. De kappen moeten de
oren volledig bedekken. Als het niet lukt om de
gehoorkappen op juiste en comfortabele wijze op te
zetten kunt u contact opnemen met een 3M deskundige.

REINIGINGSINSTRUCTIES

1. Aan het eind van elk gebruik dienen de kussens van
de gehoorkap gereinigd te worden met een geschikt
middel, bijvoorbeeld 3M™ 105 Reinigingsdoekjes, zodat
deze schoon en hygienisch blijven. Dit product kan ook
met een mild reinigingsmiddel en water gereinigd
worden.

2. Als de gehoorkap niet kan worden gereinigd of
beschadigd is, verwijder het product en schaf een nieuwe
set aan.

3. Kussens en inserts kunnen worden vervangen met
behulp van de volgende hygiéne-kits zoals hieronder
weergegeven . Verwijder de kussens en inserts, zoals
afgebeeld. Zie fig. 4

Vervang de gebruikte of beschadigde kussens en insert
door het nieuwe paar van de juiste hygiéne kit (3M™
Peltor™ HY51).

4. Vervang het product binnen 5 jaar te rekenen vanaf de
datum van vervaardiging of direct bij schade.

AANWEZIGE PRODUCTEN

Hoofdband

Kappen

Inserts

Kussens
Kussenbescherming

OPMERKING

In aanvulling op de getoonde hygiéne kit, zijn er ook
3M™ Peltor™ HY100 zweetbandjes beschikbaar die op
de kussens worden geplaatstst om zo zweet en vocht op
te vangen voor nog meer comfort en hygiéne.

Gewicht (g) = 175
OPSLAG EN TRANSPORT

Vlolg de aanbeveling van de fabrikant voor opslag.
Zie verpakking voor meer informatie
] Productiedatum
ﬂ Bewaartemperatuur
5% Maximale relatieve vochtigheid

Bewaar het product altijd in de originele verpakking en
weg van alle bronnen van directe hitte of zonlicht.

Bij opslag dient u er voor te zorgen dat de hoofdband niet
wordt uitgerekt (geldt voor hoofd- en nekband versies van
gehoorkappen) en de kussens niet worden
samengedrukt, omdat dit het product zou kunnen
beschadigen.

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG
Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings
Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt.

Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, is
vrijgegeven voor deze producten door: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Grea;er Manchester M6 6AJ, UK (Keuringsnummer
0194).

3M™ en Peltor™ zijn handelsmerken van 3M Company.

Roestvrij Staaldraad, PVC
ABS

Polyether

Polyether en glycerine
PVC
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AVSEDD ANVANDNING

Dessa produkter &r utvecklade for att reducera farliga
bullernivaer och hdga ljud. Denna produkt finns endast
med hjéssbygel och kan endast anvandas Over-Huvudet.

A\ Varningsmeddelanden, dar sédana visas, ska
uppmarksammas noga.

AVARNING
Se till att produkten &r:
- Avpassad for anvandningen;
- Korrekt tillpassad;
- Anvénd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.

* Produkten kan paverkas negativt av vissa
kemiska amnen. Kontakta 3M for kompletterande
information.

* Lamna omradet genast om hdrselskyddet blir
skadat.

* Tillpassningen av hygienringarna kan paverka
prestandan pa horselkaporna.

* Modifiera eller &ndra aldrig produkten. Anvand
endast originaldelar fran 3M vid reservdelsbyte

* Detta horselskydd har testats pa vuxna.

* Den ljudreduktion som anges pa forpackningen &r
inte en exakt angivelse av ljud som uppnas
genom att ett barn bér denna produkt.

Nar barn anvander denna produkt, se till att:

* Tillpassningen av produkten &r kontrollerad av en
vuxen innan barnet anvander skyddet i en bullrig
milj6.

* Barnet &r tilsammans med en vuxen vid
anvandning av hérselkaporna. Detta bidrar fill att
undvika eventuellt missbruk och sékrar att barnet
fortfarande ar med i den yttre miljn.

* Barnet bér horselkapor hela tiden under
exponering for skadlig bullemiva.

NOTERA

Om barnet upplever obehag, svart att bara denna
produkt, hor ringande / surrande ljud eller klagar dver
obehagligt héga ljud vid anvandning av
hérselkaporna, ta med barnet bort fran den
bullerfarliga miljé, avbryt anvéndningen av produkten
och sok ytterligare rad fran 3M.

Talljud och allman kommunikation kan paverkas negativt
nér du bér horselkapor. Dessa horselkapor &r storlek
"small".

Horselkapor som uppfyller EN352-1 &r "medium" eller
"small" eller "large". "Medium" horselkapor passar
majoriteten av barare. "Small" eller "large" hdrselkapor &r
utformade for att passa bérare dar "medium" horselkapor
inte ar [Ampliga.

Horselkapor, och speciellt tétningsringar, kan forsamras
vid anvandning och ska undersokas frekvent for att till
exempel upptacka sprickor och lackage.

Horselskyddet kan paverkas vid anvéndning av annan
utrustning, sasom glasdgon, andningsskydd osv. Detta
kan minska skyddet. Kontakta sdkerhetsansvarig eller 3M
vid fragor.

Vid anvandning av hdrselskydd reduceras ljudet vilket
kan paverka varningssignaler och viktig kommunikation.
Se fill att du valt ratt produkt for arbetsmiljon sa att viktig
kommunikation och varningssignaler kan uppfattas.

Rétt val, tréning, anvandning och ratt underhall &r
nddvandigt for att produkten ska skydda anvandaren fran
buller risker.

Underlatelse att folja alla instruktioner vid anvandning av
dessa personskyddsprodukter och/eller underlatelse att
bara produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt
skada anvandarens hélsa och leda till allvarlig eller
livshotande sjukdom eller permanenta skador.

Las igenom hela bruksanvisningen och spara for framtida
behov.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Innan du sétter pa kaporna, inspektera dem sa de inte &r
skadade. Om den &r skadad ska den kasseras och
erséttas av ett nytt par.

For bort haret fran dronen och ta bort Grhéngen som kan
paverka tatningen innan du satter pa kaporna.

1. Drag isér kaporna och placera de Gver Gronen sa de
blir en bra passform (figur 1).

2. Justera hdjden for opimal komfort och passa in de
genom att fora bygeln upp eller ner (figur 2).

3. Har &r produkten korrekt tillpassad (figur 3).



LACKAGETEST

Nar horselskydd anvénds korrekt ska din egen rost lata
ihalig och ljudet runtomkring ska vara lagre &n innan.
For optimal bullerreduktion ska kdpoma ha en god
passform mot huvudet utan stéming i tétningen av tex
huvudband till andningsskydd eller glasdgonskaimar.
Kapora ska helt omsluta 6ronen. Om du inte far korrekt
passform eller bra komfort kontakta den sakerhetsans-
variga eller 3M.

RENGORNING

1. Efter varje anvandning ska hygienringama i
hdrselkaporna torkas av sa att de forblir rena och
hygieniska, exempelvis 3M ™ 105 rengdringsdukar.
Produkten kan &ven rengdras med milt rengéringsmedel
och vatten.

2. Kassera och ersétt produkten om den &r skadad eller
inte kan rengdras.

3. Téatningsringar och insatser kan erséttas med
hygiensats enligt nedan. Ta bort tétningsringama och
insatserna enligt bilderna. Se figur 4.

Ersétt de slitna eller skadade tatningsringarna med en ny
hygien sats (3M™ Peltor™ HY51).

4. Erséatt produkten senast 5 ar fran tillverkningdag eller
direkt om den &r skadad.

NOTERA

Forutom hygiensatser, 3M™ Peltor™ HY100 finns ocksa
hygienringar som kan fastas pa tétningsringarna for att
absorbera svett och fukt och darmed oka komforten och
hygienen.

Vikt (g) = 175

MATERIAL

Huvudband
Kapor
Insatser
Tatningsringar
Hygienringar

FORVARING OCH TRANSPORT
Flj tillverkarens rekommendationer for lagring.
Se forpackningen fr mer information.
] Tillverkningsdatum
| Lagringstemperatur
1 Maximala relativa fuktighet

Lagra produkten i originalférpackningen, inte ndra
varmekallor eller i direkt solljus.

Se till att bygeln inte &r utstréckt (med hjdss- eller
nackbygel) och att tatningsringarna inte &r ihoptryckta vid
forvaring av produkten, det kan skada produkten.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet
89/686/EEC (direktivet for personlig skyddsutrustning)
och ar darfor CE-markta.

Denna produkt uppfyller de grundiaggande
sakerhetskraven i artikel 10 och har undersokts av
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Anmalt organ
nummer 0194).

3M™ och Peltor™ &r varumarken fran 3M.

Bygel av rostfritt stal, PVC
ABS

Polyeter

Polyeter och glycerin
PVC



PAT/ENKTE ANVENDELSE

Disse produkter hjeelper med, at reducere udseettelse for
farlig stej og hej lyd. Dette produkt fas kun i en issebgjle
version og kan kun beeres over hovedet.

A\Var szrlig opmarksom pé advarselserklzringer
der gives

/\ ADVARSEL
Serg altid for at produktet:
- Er egnet il anvendelsen;
- Er monteret korrekt;
- Beeres under hele arbejdets udfarelse;
- Udskiftes om ngdvendigt.

* Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse
kemiske stoffer. Kontakt 3M for yderligere
information.

* Forlad omradet gjeblikkeligt hvis horeveernet
beskadiges.

* Pasatte hygiejneservietter pa teetningsringene kan
indvirke pa den akustiske ydelse.
* Dette udstyr ma aldrig modificeres eller eendres.

Brug kun originale 3M dele, nar der skal skiftes
dele.

* Dette harevaern er testet pa voksne.

* Lyddeempningsveerdierne der er angivet pa
pakningen er ikke ngjagtigt de samme, som
opnaet ved et bam der baerer produktet.

Nar barn baerer produktet ber man sikre sig:

* Tilpasningen af produktet kontrolleres af en
voksen for barnet entrer et stgjfyldt milje.

* Barnet skal folges med en voksen hele tiden
mens harevaemet baeres. Dette vil forhindre
forkert brug og sikre at barnet forbliver tilsluttet til
det externe miljo.

* Barnet beerer horevaernet hele tiden under
eksponering for skadelig stj.

NB

Hvis barnet oplever det bliver ukomfortabelt eller
besvaerligt at bare produktet, harer ringe- eller
summelyde eller klager over ukomfortable hgje lyde
med herevaernet pa sa fjern venligst barnet fra det
stejende miljo og lad vare med at bruge produktet
og seg rad hos 3M.

Tale og generel kommunikation kan pavirkes nar
harevaemet baeres. Disse herevaern er af en lille
storrelse.

Hereveern i overensstemmelse med EN 352-1 er i
small-medium eller large starrelser. Medium passer de
fleste. De 2 andre starrelser er for dem der ikke passer
Medium.

Harekopper og taetningsringene kan forringes i
forbindelse med brug og ber kontrolleres med jeevne
mellemrum for skader og leekager.

Den akustiske teetning kan blive forringet nar man beerer
andet udstyr, som f.eks briller, andedraetsveem etc. Dette
kan formindske deempningen. Hvis du er i tvivl sa kontakt
den sikkerhedsansvarlige eller 3M.

Nar de beeres reducerer horeveern de omgivende lyde
som kan fa indflydelse pa advarselssignaler og vigtig
kommunikation. Veer altid sikker pa at du veelger det
rigtige produkt i det givne arbejdsmilje sa vigtig
kommunikation og lyde fra nedsituationer forbliver
harbare.

Korrekt valg, treening, brug og passende vedligeholdelse
er ngdvendig for at produktet hjeelper med at beskytte
brugeren imod farlig stej.

Hvis ikke alle instrukser falges og/eller greproppeme ikke
baeres hele tiden under arbejdets udfarelse kan det
medfare alvorlig eller livstruende sygdom eller permanent
uarbejdsdygtighed.

Se alle instruktioner far brug og gem til fremtidig
reference.

VEJLEDNING | PATAGNING

For patagning kontrolleres for at sikre, at der ikke er
noget der er beskadiget. hvis dette konstateres ber man
tage et nyt par.

Barst evt. har tilside og fiern smykker der kan indvirke pa
den akustiske taetning for horevaemet tages pa.

1. Treek kopperne fra hinanden og placer dem over
greme sa teetningsringene omslutter ereme (Figur 1).

2. Juster hgjden for optimal komfort ved at skyde
kopperne op og ned imens hovedbajlen holdes pa
plads.(Figur 2).

3. Viser produktet monteret korrekt (Figur 3).
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LAEKAGETEST

Nar hgrevaern baeres korrekt skal din egen stemme lyde
hul og lyde omkring dig ikke veere s& heje som for.

For hgjeste stejreduktion skal kopperne forme en taet
pasform imod hovedet uden afbrud i teetningsringene af
f.eks maskestropper eller brillestel. Kopperne skal
omslutte eret komplet. Hvis ikke du er istand til, at
montere dine hareveem korrekt og komfortabelt, sa
kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M.

RENGZRING

1. Efter brug skal kopperne renggres med et egnet
materiale, f.eks. 3M™ 105 Cleaning wipes, sa de
forbliver rene og hygiejniske. Produktet kan ogsa
rengores med et mildt vaskemiddel og vand.

2. Hvis hgrevaernene ikke kan rengares eller er
beskadigede kasseres de og et nyt par anskaffes.

3. Kopper og indlaeg kan udskiftes ved at bruge
hygiejnesaet som vist nedenfor. Fjern teetningsringe og
indleeg som vist. Se Figur 4.

Udskift slidte eller beskadigede teetningsringe og iseet et
nyt par fra det passende hygiejne seet(3M™ Peltor™
HY51).

4. Udskift inden 5 ar fra fabrikationsdato eller med det
samme hvis beskadiget.

NB

| tilleg til det viste hygiejneseet, 3M™ Peltor™ HY100
svedpuder kan fas til at anbringe pa teetningsringene for
at absorbere sved og fugt for forbedret komfort og
hygiejne.

Maengde(g) = 175

MATERIALE LISTE

Issebgjle

Kopper

Indlzeg

Teetningsringe

Puder til teetningsringe

OPBEVARING OG TRANSPORT
Folg fabrikantens anbefalinger for opbevaring.
Se pakningen for yderligere information
(| Fabrikationsdato
| Opbevaringstemperatur
~ Maksimal fugtighed ved opbevaring

Opbevar altid produktet i original emballage og veek fra
direkte varme kilder eller sollys.

Veed opbevaring veer sikker pa at hovedband ikke er strakt
(hovedband/nakkeband versioner) og taetningsringene
ikke er trykket sammen, da det kan beskadige produktet.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundiaeggende
sikkerhedskrav i EU Direktivet 89/686/EEC og er CE-
maerket i henhold hertil.

Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination. Dette
er udfert af INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(bemyndiget organ 0194).

3M™ og Peltor™ er varemeerker fra 3V Company.

Rustfri stal bajle, PVC
ABS

Polyether

Polyether og Glycerin
PVC



BRUKSOMRADE

Disse produktene er utviklet for & redusere eksponering
av skadelig stay og haye lyder. Dette produktet er
tilgiengelig med hodebayle.

/\ Det mé vises sarlig oppmerksomhet der advarsler
forekommer.

/\ ADVARSEL
Veer alltid sikker pa at produktet:
- er egnet for oppgaven
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir skiftet ut nar det er nadvendig

* Produktet kan pavirkes negativt av enkelte
kiemiske stoffer. Kontakt 3M for mer informasjon.

* Forlat omradet umiddelbart hvis greklokkene blir
skadet.

* Komfortringene pa tetningsringene kan pavirke
akustikken til greklokkene.

* Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du
ma kun bruke originale reservedeler eller
tileggsutstyr fra 3M.

* Herselvernet er testet pa vokse personer.

* Staydempingsverdiene pa pakningen kan veere
awvikende i forhold til steydempingen et barn vil
oppna ved bruk av produktet.

Nar produktet brukes av barn, pass pa at:

* - Tilpasningen av produktet kontrolleres av en
voksen for bamet gar inn i det stoyfylte omradet.

* - Bamnet er sammen med en voksen under hele
eksponeringstiden. Dette vil redusere eventuell
feilbruk og serge for at barnet er oppmerksom pa
omgivelsene.

* - Bamnet bruker greklokkene under hele
eksponeringstiden.

MERK:

Hvis barnet foler ubehag, har problemer med a bruke
produktet, harer ringe- eller summelyd eller klager
over ubehagelige hoye lyder under bruk, ta barnet ut
av det stoyfylte omradet, ta av horselvernet og
kontakt forhandler eller 3M.

Talelyder og generell komunikasjon kan bli negativt
pavirket ved bruk av dette produktet. Disse areklokkene
er i storrelse small.

@reklokker i henhold til EN352-1 e i starrelse small,
medium og large. @reklokker i starrelse medium vil passe
de fleste brukere, mens greklokker i starrelse small og
large vil passe de som ikke kan bruke medium.

Qreklokkene, 0g spesielt tetningsringene, kan forringes
ved bruk og ma kontrolleres regelmessig for sprekker,
lekkasje og andre skader.

Den akustiske tetningen kan pavirkes negativt ved at
tetningsringene kommer i kontakt med andre
verneprodukter som vernebriller eller andedrettsvern.
Dette kan redusere dempningen. Hvis du er i tvil - kontakt
din verneleder.

Under bruk vil harselvernet redusere omgivelseslyder
noe som kan pavirke varselsignaler og viktig
kommunikasjon. Serg alltid for & velge riktig produkt i
forhold til steypavirkningen slik at viktig kommunikasjon
og alarmer fortsatt er harbare.

Riktig valg av produkt og oppleering i bruk og vedlikehold
er ngdvendig for at produktet skal beskytte brukeren mot
skadelig stay.

Ved ikke & falge alle instruksjoner og advarsler ved bruk
av dette produktet, og/eller ved ikke a bruke produktet
under hele eksponeringstiden, vil det kunne medfere
helseskade, fore til alvorlig eller livstruende sykdom, eller
kroniske lidelser.

Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Fer montering - kontroller at produktet ikke er skadet.
Hvis produktet er skadet ma det kastes, og nytt taes i
bruk.

Fiern har rundt grene og ta av grepynt, da dette vil kunne
redusere dempningen til harselvernet.

1. Dra greklokkene fra hverandre og plasser de over
orene slik at tetningsringene dekker arene (se figur 1).
2. Juster hayden for tilpasning og komfort ved 4 flytte
selve klokkene opp eller ned pa metallogylene samtidig
som du holder hodebaylen pa plass (se figur 2).

3. Viser riktig tilpasset produkt (se figur 3).



LEKKASJETEST

Nar harselvernet er riktig plassert skal din egen stemme
hares hul og omgivelseslyder skal hares dempet i forhold
fil tidligere.

For optimal steyreduksjon ma tetningsringene sitte tett
rundt grene uten at har, grepynt, andre verneprodukter
eller objekter kommer mellom tetningsringene og hodet.
Klokkene ma dekke grene fullstendig. Hvis du ikke kan
tilpasse greklokkene riktig og komfortabelt - kontakt
verneleder.

RENGJ@RING

1. Etter hver gangs bruk ber tetningsringene rengjeres,
for eksempel med 3M™ 105 rengjoringsserviett, slik at
de holder seg rene og hygieniske. Dette produktet kan
ogsa rengjeres med et mildt rengjeringsmiddel og vann.

2. Hvis reklokkene ikke kan rengjares eller er skadet,
ma de kastes og nye taes i bruk.

3. Tetningsringer og dempningsputer kan skiftes og nye
hygienesett kan taes i bruk som vist under. Ta av

tetningsringene og dempningsputene som vist. Se figur. 4.

Erstatt slitte eller gdelagte tetningsringer og
demningsputer med nye hygienesett (3M™ Peltor™
HY51).

4. Erstatt produktet innen 5 &r fra produksjonsdato eller
umiddelbart ved skade.
MERK:

| tillegg til hygienesettene som er vist, kan 3M™ Peltor™
HY100 komfortringer settes pa tetningsringene for &
absorbere fuktighet for gkt komfort og hygiene.

Vekt (g) = 175

MATERIALER

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Folg leverandarens anbefalinger for lagring av produktet.
Se forpakning for mer informasjon.
] Produksjonsdato
| Lagringstemperatur
1 Maksimal relativ luftfuktighet

Lagre produktet i originalforpakning uten pavirkning av
sollys eller andre varme kilder.

Under lagring ma ikke baylen strekkes (gjelder
hodebayle og nakkebayle), og tetningsringene ma ikke
veere sammenpresset da dette kan adelegge produktet.

GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske
direktivet 89/686/EEC (Personlig vemeutstyr), og er CE
merket.

Sertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminasjon. Dette
er utfert av: INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Akkreditert sertifiseringsinstitutt nr. 0194).

3M™ og Peltor™ er registrerte varemerker for 3M.

Hodebayle
Klokker
Dempningsputer
Tetningsringer
Komfortringer

Rustfritt stal, PVC
ABS

Polyeter

Polyeter og Glyserin
pPVC
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D)
KAYTTOTARKOITUS

Né&md suojaimet on suunniteltu vahentdmaan altistumista
haitallisille melutasoille ja koville &anille. Tdma suojain on
saatavana paalakisangallisena versiona ja sankaa tulee
pitéé vain paan paalla.

A\ Kiinnit3 erityistd huomiota suojaimeen liittyviin
varoituksiin,

AVAROITUS
Varmista aina, etté tuote:
- Soveltuu kyseiseen tyotehtavaan;
- Asetetaan oikein;
- On kéytossé koko tydjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

* Tietyt kemikaalit saattavat vaikuttaa haitallisesti
tahan tuotteeseen. Ota yhteytta Suomen 3M
Oy:hyn.

* Poistu melusta valittmasti, jos kuulonsuojain
vaurioituu.

* Hygieniasuojien asentaminen ftiivisterenkaisiin voi
vaikuttaa kupusuojaimen ominaisuuksiin.

* Al koskaan tee mink&anlaisia muutoksia tahan
suojaimeen. Kayté vain alkuperaisid 3M-varaosia.

* Témé kuulonsuojain on testattu aikuisilla.

* Pakkauksessa ilmoitettavat arvot eivat valttamatta
imaise tarkasti adnenvaimennuskykya lapsilla,
jotka kayttavat tata suojainta.

Kun lapset kdyttavat suojainta, varmista aina
seuraavat seikat:

* Aikuinen tarkastaa suojaimen sovituksen ennen
kuin lapsi menee vaarallisen meluisaan
ympéristoon.

* Aikuinen valvoo lasta jatkuvasti kupusuojaimen
kdytdn aikana. Taméa auttaa estdmaan
mahdollisen vadrinkayton ja varmistaa, etté
lapsen yhteys ympéristoonsa sailyy.

* Lapsi kayttaa kupusuojainta koko meluisassa
ympéristdssa oleskelun ajan.

HUOMAA

Jos lapsi kokee epamukavuutta, hanelld on
vaikeuksia kayttaa tata suojainta, hén kuulee
vinkuvaalsurisevaa danta tai valittaa epamiellyttévan
voimakkaista danistd kupusuojaimen kayton aikana,
lapsi on vietdva pois meluisasta ymparistosta,
lopetettava suojaimen kéytto ja kysyttava lisdohjeita
3M:Ita.

Puheen ja muun yleisen viestinndn kuuleminen voi
vaikeutua kupusuojaimen kayton aikana. Némé
kupusuojaimet ovat pienikokoiset (small).

Kupusuojaimet ovat EN 352-1:n mukaisesti kooltaan
"keskikokoisia", "pienid" tai "suuria". "Keskikokoiset"
kupusuojaimet sopivat useimmille kdyttdjille. "Pienet" tai
"suuret" kupusuojaimet on suunniteltu sopimaan
kayttajille, joille "keskikokoiset" kupusuojaimet eivat sovi.

Kuvut ja erityisesti tiivisterenkaat saattavat heikentya
kaytdssa ja ne tulee tarkastaa usein esimerkiksi
halkeamien ja vuotojen varalta.

Akustinen tiiviys saattaa heikentyd muiden varusteiden,
kuten silmélasien, hengityksensuojaimien jne. takia.
Tama voi heikentéa vaimennusta. Epavarmoissa
tapauksissa ota yhteys tyosuojeluasiantuntijaan tai
3M:4én.

Kaytettdessé kuulonsuojaimet vaimentavat ymparistn
aania, mika voi vaikuttaa varoitussignaalien ja tarkeén
viestinnan kuulemista. Varmista aina, ettd valitset sopivan
suojaimen tydymparistdési varten, jotta tarkea viestinté ja
héta-aanimerkit kuuluvat riittdvan hyvin.

Suojaimen oikea valinta, koulutus, kayttd ja huolto ovat
olennaisia tekijité kayttajan asianmukaisen suojauksen
takaamiseksi meluriskejé vastaan.

Naiden henkildsuojaimien ohjeiden vastainen kayttd ja/tai
suojaimen kéyton keskeyttdminen altistuksen aikana voi
olla haitallista kayttajan terveydelle, johtaa pysyvaan
sairastumiseen tai ruumiinvammaan.

Saasta kaikki kayttdohjeet tulevaa kayttoa varten.

KAYTTOOHJEET

Tarkasta ennen pukemista, ettd suojain on
vahingoittumaton. Jos havaitset ongelmia, havitd suojain
valittomasti ja hanki uusi.

Harjaa ylimaéréiset hiukset sivulle ja poista korvakorut,
jotka saattaisivat heikentaa akustista tiiviytta, ennen
kuulonsuojaimen sovittamista.

1. Vedd kupuja eroon toisistaan ja aseta kuvut korvien
péélle siten, ettd tiivisterenkaat asettuvat tiiviisti korvien
ympérille (kuva 1).
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2. Saada korkeus mukavaksi ja istuvaksi siirtamalla
kupuja ylds- tai alaspdin johteissaan, pitaen samalla
paalakisankaa paikoillaan (kuva 2).

3. Suojain oikein sovitettuna (kuva 3).

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

Kun kuulonsuojaimet ovat oikein paikoillaan, oman
aanesi pitdisi kuulostaa ontolta ja ympéristn danien
pitdisi kuulua vaimeampina kuin ennen.

Optimaalista suojausta varten tiivisterenkaiden tulisi istua
tiiviisti p&até vasten, siten ettei mikaan este hairitse
tiiviyttd, esim. heng|tyksensu0Ja|men paanauhat tai
silmalasien sangat. Kupujen tulee peittdé korvat
kokonaan. Jos et saa kupusuojaimia sovitettua oikein ja
mukavasti, kysy lisétietoja tydsuojeluasiantuntijalta tai
3M:lta.

PUHDISTUSOHJEET

1. Jokaisen kdyttokerran jalkeen kupujen tiivisterenkaat
tulisi pyyhkia sopivalla materiaalilla, esimerkiksi 3M™
105 -suojainpyyhkeelld, jotta ne pysyvat puhtaina ja
hygieenisind. Suojain voidaan puhdistaa myds miedolla
pesuaineella ja vedell.

2. Jos kupusuojaimia ei voi puhdistaa tai ne vaurioituvat,
havitd suojaimet ja hanki uudet.

3. Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt voidaan vaihtaa
hygieniasarjojen avulla seuraavasti. Irrota tiivisterenkaat
ja vaimennustyynyt kuvan mukaisesti. Kts. kuva 4.

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet tiivisterenkaat ja
vamennustyynyt uusiin sopivasta hygieniasarjasta (3M™
Peltor™ HY51).

4. Vaihda suojain uuteen 5 vuoden kuluttua
valmistuspéivasta tai valittémasti, jos se vaurioituu.

MATERIAALIT

Paalakisanka

Kuvut

Vaimennustyynyt
Tiivisterenkaat
Tiivisterenkaiden paalliset

HUOMAA

Kuvan mukaisen hygieniasarjan lisaksi on saatavana
myds 3M™ Peltor™ HY100 hygieniasuojia, jotka voidaan
kiinnittda kupuien tiivisterenkaiden paalle imemaan hiked
ja kosteutta mukavuuden ja hygienian parantamiseksi.
Massa (g) = 175

SAILYTYS ja KULJETUS
Noudata valmistajan antamia varastointisuosituksia.
Katso lisatietoja pakkauksesta.
M) Valmistuspaiva
| Varastotilan [smpétila-alue
3 Varastotilan suurin suhteellinen kosteus

Varastoi suojain aina alkuperéispakkauksessaan ja
erossa suorista Iamménlahteista tai auringonpaisteesta.

Varmista varastoinnin yhteydessa, ettei sanka veny
(koskee paalakisangalla/niskasangalla varustettuja
versioita) eivatka tiivisterenkaat ole puristuksissa, muuten
suojain saattaa vaurioitua.

HYVAKSYNNAT

Namé tuotteet tayttavat Euroopan yhteison direktiivin
89/686/ETY (henkildsuojaindirekiivi) vaatimukset ja
niissé on taman osoituksena CE-merkki.

Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvaksynnan mukaisen

sertifioinnin on antanut INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
UK (Notified Body number 0194).

3M™ ja Peltor™ ovat 3M Companyn tavaramerkkejd.

Ruostumaton teraslanka, PVC
ABS

Polyeetteri

Polyeetteri ja glyseriini

PVC
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USO PREVISTO

Estes produtos foram desenvolvidos para ajudar a
reduzir a exposicdo a niveis de ruido e de sons elevados.
Este produto esta disponivel na versao de banda de
cabeca e destina-se a ser usada unicamente sobre a
cabega.

/\ Devera ser dada particular atengéo aos Avisos
[Frases de Adverténcia (quando existam).

AAVISO
Assegure-se sempre que o produto completo é:
- 0 indicado para a aplicagéo;
- ajustado correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposigéo;
- substituido sempre que necessario.

* Este produto pode ser adversamente afectado por
algumas substéncias quimicas. Contacte a 3M
para informagéo adicional.

* Deixe a area de imediato, caso o protector
auditivo se apresente danificado.

* O ajuste da cobertura de higiene nas almofadas
pode afectar o desempenho acustico do protector
auditivo.

* Nunca modifique ou altere este produto. Substitua
pegas apenas com as pegas sobresselentes
originais da 3M.

* Este protector auditivo foi testado em adultos.

* Os valores de atenuagdo reportados na
embalagem poderdo néo representar com
exactiddo os valores de redugéo quando o
equipamento for utilizado por criangas.

Quando utilizado por criangas devera ser
sempre assgurado que:

* 0 ajuste do equipamento & verificado por um
adulto antes que a crianga entre num ambiente
com ruido elevado.

* A crianca é supervisionada por um adulto durante
todo o periodo que utilizar os protectores
auditivos. O que ajudara a impedir qualquer uso
inadequado e assegurara o contacto permanente
com 0 ambiente externo.

* A crianga usara os protectores auditivos durante
todo o periodo de exposicéo a niveis de ruido
elevados.

NOTA

Caso a crianca experimente qualquer tipo de
desconforto, dificuldade na utilizagao, audigao de
sons desconfortaveis como besouros ou sons muito
elevados aquando da utilizagdo dos protectores,
afaste a crianga do ambiente ruidoso, rejeite a
utilizagdo do equipamento e contacte a 3M para
informagdes adicionais.

Os sons de comunicagdes em geral poderéo ser
adversamente afectados aquando da utilizagéo de
protectores auditivos. Estes protectores auditivos séo de
pequenas dimensées.

Os protectores auditivos de acordo com a norma
EN352-1 sdo de dimensdes médias, pequenos ou
grandes. Protectores de dimensdes médias adptam-se a
maioria dos utilizadores. Os pequenos ou grandes
destinam-se a utilizadores aos quais os protectores
médios ndo se adaptam.

O protector auditivo e as almofadas em particular, podem
deteriorar-se com o uso e deveréo ser examinadas
frequentemente de forma a detectar fissuras ou rasgos.

A vedaco acustica pode ser adversamente afectada
pela utilizagéo de outro equipamento, tais como éculos,
mascaras, etc. Podendo a atenuacéo ser reduzida. Em
caso de divida contacte o seu Gabinete de Seguranca
oua 3M.

Quando utilizados, os protectores auditivos reduzem os
sons ambientes, o que pode afectar a percepgéo de
sinais de aviso e comunicacdo vital. Assegure-se sempre
que selecciona o produto mais adequado ao ambiente de
trabalho em que esté presente, de forma a que
comunicago absolutamente essencial e sons de
emergéncia se mantenham audiveis.

Aselecgao, treino, uso e manutengéo adequados, sao
essenciais para que o produto proteja efectivamente o
utilizador.

Afalha em seguir todas as instrugdes de utilizagao
destes produtos de protecgéo pessoal e / ou a
incapacidade para usar correctamente o produto durante
todos os periodos de exposicdo podem prejudicar a
satde do utilizador e levar a doengas graves, fatais ou a
invalidez permanente.

Leia todas as instrucdes de utilizagéo e guarde-as para
referéncia futura.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Antes do ajuste, inspeccione o produto para se
assegurar que este ndo se encontra danificado. Caso
verifique que o produto se encontra danificado, rejeite-o
de imediato e obtenha um novo par.
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Afaste o cabelo da zona das orelhas e retire quaisquer
brincos que possam afectar a vedagéo.

1. Puxe as conchas para fora e cologue os protectores
auditivos sobre as orelhas de forma a que os anéis de
vedagao envolvam completamente as orelhas formando
um selo a volta das mesmas (Figura 1).

2. Ajuste a altura do protector auditivo fazendo deslizar
as conchas pelo arco para cima ou para baixo, até que
este fique contra a cabega perfeitamente ajustado e
confortavel (Figura 2).

3. Apresenta o produto correctamente ajustado (Figura 3).

VERIFICAGAO DO AJUSTE

Quando os protectores auditivos sao correctamente
utilizados a propria voz do utilizador deve soar abafada e
0s sons em redor deverdo soar menos intensamente do
que sem proteccdo auditiva.

Para uma melhor reducao de ruido, as almofadas
deverao formar um selo contra a cabega sem
interferéncia de qualquer objecto (como bandas elésticas
de méscaras ou hastes de dculos de protecgéo). As
conchas deverdo rodear completamente as orelhas.
Caso néo seja possivel ajustar completamente o
protector auditivo de forma correcta e confortavel,
contacte 0 seu gabinete de seguranca ou a 3M.

INSTRUGOES DE LIMPEZA

1. No final de cada utilizagéo, as almofadas do protector
auditivo deverao ser limpas com um pano com material
adequada, por exemplo os panos de limpeza 3M™ 105,
para que 0 equipamento seja mantido limpo e
higienizado. A limpeza também pode ser feita com
utilizando um detergente neutro e 4gua.

2. Caso os protectores auditivos ndo possam ser limpos
ou se encontrem danificados, rejeite-os e obtenha um
novo par.

3. 0 anel de vedaco e respectivas aimofadas poderdo
ser substituidos utilizando o Kit de Higiene, conforme
apresentado. Retire 0 anel de vedagao e respectivas
almofadas, conforme mostrado. Ver figura 4.

MATERIAIS

Substituir as almofadas gastas ou danificadas pelo kit de
higiene adequado (3M™ Peltor™ HY51).

4. Substitua o produto até 5 anos a partir da data de
fabrico ou de imediato caso o produto se apresente
danificado.

NOTA

Em adigdo ao Kit de Higiene apresentado, estdo também
disponiveis as Protecgdes Descartaveis 3M™ Peltor™
HY100, para aplicar nos anéis de vedagao absorvendo o
suor, melhorando o conforto e mantendo o protector
devidamente higienizado.

Peso (g) = 175
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Para armazenamento siga as instrugdes do fabricante.
Verifique a embalagem para informagéo adicional.
] Data de Fabrico
{ Limites de temperatura
Z* Humidade relativa maxima

Armazenar sempre 0 produto na sua embalagem original
afastado de qualquer fonte de calor ou luz solar.

Quando armazenar, assegure-se que a banda de cabega
ndo se encontra esticada (aplicavel & versdo com banda
de cabega e de pescogo) e os aneis de vedagéo ndo
estao comprimidos um contra o outro.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva
89/686/CEE (Directiva de Equipamento de Protecgéo
Pessoal) da Comunidade Europeia, possuindo marcagao
CE.

A Certificacéo segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi
emitida para estes produtos pela INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater

Manchester M6 6 AJ, UK (Notified Body number 0194)

3M™ e Peltor™ s&o marcas registadas da 3M.

Banda de cabeca

Conchas

Interior

Anéis de Vedagéo

Cobertura do anel de vedagéo

Arame de ago inoxidavel, PVC
ABS

Poliéter

Poliéter e Glicerina

PVC
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MPOOPIZOMENH XPHZH

Ta mpoi6vTa autd £xouv oedIOOTET yia peiwon TG
exBeang ot emikivauveg ekmopég BopBou Kai duvarolg
fixoug. Auté 1o Trpoidv eival diaBEaiyo atnv ékdoan 1650
oTAPIENG 0T KEPAAI Kar LTTOpEi va popeBei HOvo pe To
100 MNdvw amé 1o KepdaAl.

A\ I310itepn Tpogoy Tpémel va BoBei o€ SnAwotig
mpoeidoToinong, oTav emonyaivovral

ATIPOEIAONOIHEH
Na €iaTe mévta aiyoupor 6TI T0 TIPOIGV:
- Eivan karéMnho yia mv xprion Tou To
Xpeiadeote
- Epappoopévo owata
- Qopiéral kaB'6An T didpkeia TG EkBeang
- AvtikaBioTarar 6tav eivar amapaimro.

* To Tmpoidv auTd PTTopei val ETTNPEaaTel apvnTIKa
o opIUEVES XNHIKES Ouaieg. ETTIKoIVWVATTE pE
v 3M yia TiepIoadTEPES TANPOPOPIEG

* POyt QPESWIG ATT6 TV TIEPIOXT OE TIEPITITWON
TI0U N TIPOCTATIC CKONG KATAGTPOE.

* H owortr| TomoBEman Twv kaAupaTwy uyieivig
oTa pagAapdKia PTTopE va eTmpedoEl TV
QKOUQTIKN ammédoon.

* T10TE LNV ETTIXEIPAOETE VOl LETATPEWETE TO TIPOIOV,
XpnaigomoInaTe pévo yvAaia aviaMakTika 3M.

* To oUoua TpoaTaaiag akong Exel dokIpaaTel
o€ eVAAIKES

* O1 TIpéG Peiwang Tou foU TToU avagépoval aTn
ouoKeuaaia gmmopei va nv eivar akpiBr Evaeign
NG PEiwang ToU AXOU TToU EITUYXAVETal aTTo
TIQIOIE TTOU POPAVE TO TIPOIGY QUTO.

Orav gopiérar amo Taidid fefaiwBeire wavta
om:

* H epapyoyn Tou Tpoioviog pETE! var EAEyxeTal
amo kamolov eviAika Tpiv ekTeBei To TaIdi oe
epiBaov e Bpupo.

* To mandi mpémel va eAéyyetar amo evijAika 6an
(pa Popael Ta akouaTika. Autd BonBaer oTnv
amoguyr mBavAg kakig xpriong kabuwg etiong
emBaiBewvouE OTI TO TICIBT EXEI ETTAQN LE TO
€€wTePIKG TEPIBAMOV.

* To mraidi va gopdel TavTa Ta aKOUCTIKA KaTd T
didipkela TG €kBeaTG Tou aE emIKivAUVO
BopuBudeg TepiBaov

ZHMEIQZH:

Eav 1o maidi epgaviler kamoia Sugkohia gopuvtag
T0 akouaTIKd, SnAadn akolel xTutrpaTa  Bountd f
TOPATIOVIETOI OTI AKOUEI SUVaTd TOUG ESWTEPIKOUG
XOUG EVW QOPAEI TO OKOUGTIKG, ATTOPAKPUVETE TO
maidi amd 1o Bopupwdeg mepiBahhov ki BydAte Tou
T0 TPOIOV Kal avadnTioTe TEpeTaipw odnyieg amo
mv 3M.

H opiNia kai yevikoTepa n emKovwvia pmopei va
ETTNPECOTE! POPLIVTAS TA AKOUTTIKA. AUTA TA AKOUTTIKA
eival oeIpag MIKPWY HeyeBv.

Ta akouaTikd eival g0ugwva pe v odnyia EN352-1 kai
gival " peaaiou peyéBoug', ' pikpoU peyéBoug' ' eyahou
peyéBoug'. H aeipa " Meaaiou peyéBoug' xpnaigomoigital
amo v mAeioynpia Twy xpnatwv. To Mikpé péyeBog kai
70 Meydiho péyeBog KaAUTITEI TOUG XPrOTEG GTOUG
otoioug To peaaio péyeBog dev eivar katAAno.

Ta kaADPpaTa QUTIWY, KOl GUYKEKPIPEVa Ta pagidapakia,
mopolv va eBapoUV e T XpAON Kal TPETEN Val
€eAEyXovTaI O€ TaKTA ¥pOVIKA Gla0TAUaT yia payIoHa Kal
diappor, TapadeiypaTog Xapiv.

H €papuoyn Tou akouaTIkoU GTo auTi Jmmopei va
ETMNPEQDTE! APVATIKG EQV KATTOI10G POPAE TaUTOXpOVA
YuaAid, pdokeg K.AT. Auto pmropei va peiwaer mv
akouaTiki amédoan. Xe TepitTwon augiBoAiag, eAdTe oe
ETMAQN P ToV app6dIo UTdAMNAo TpoidvTwv aopaheIds
mg 3M.

DopwvTag TPOTTATEUTIKA KOG LEIWVOVTAI Of
epIBaMOVTIKOI Y01 TTou eTmnPEAdouV Ta arpata
TPOEIBOTIOINGNG Kl TV ETIKOIVWVIa e To TiepIBAANoV.
ZIYOUPEUTEITE OTI EMAEYETE TO CWATO TIPOIOV yIa TV
avahoyn epyaaia ato avahoyo TepIBGAov ET01 WOTE oI
mePIBAMOVTIKOI fxO! Kal Of YOI EKTAKTNG aVaYKNG Val
TIAPAEVOUV EUDIAKPITOL.

H karéAAnAn emAoyn, exmaideuan Kai xprion kaBuwg
€Tmiang kai ) kataAAnAn auvTipnan Tou TpoiévTog, eival
0UgIaaTIKEG OTN TTPOCTATIC TOU XPriaTN aTI6 TOUG
kiIvdUvoug BopupBou.

H amotuyia va akohouBnBolv 6Aeg or odnyieg yia T
XPGN QUTWV TWV TIPOTBVTWY TIPOCWTTIKAG TTPOCTATIAg
f/kai n amotuyia va gopedei katAnAa 1o TARpeG
TPOi6V Kata T didipkela OAwv Twv TepIOdWY EkBeang,
TTOpOUV Va £X0UV ETTITITWOEIS TNV UYEia Tou XpRoTn,
aoBevela f Kal POVIN avikavoTTa.

Aeire OAeg TIG 0dNyieg xpAanG kat QUAGETE TIG yia
peAovTIKi) avagopd.

OAHTIEZ EQAPMOrHZ

Mpiv amé ™ ouvappoAdynan, eAEyEre 1o TPoidV yia va
gIyoupeuTEiTe OTI Oev eival xahaapevo. Edv eival
kateaTpagévo, TETAgTE To apéowg kal AGete éva véo
euyapl
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Mpiv gopéaete mv mpoaTacia akorig, Bouptaiote KaAd.
10 HaANIG Kal aQaIpEQTE OTTOI0DATTOTE KOGAATA UTIGV
TI0U UTTOPET VeI ETNPEATEI TO AKOUATIKG KAAUpHAL.

1.Tpaprgre To akoUaTIKA Kal TOTTOBETATTE Tl
pagiAapakia mavw amé Ta auid ET01 WaTE Val
egaopaNioeTe pia Avetn kai ateyavr epappoyr (BAEme
elkova 1).

2. PuBpioTe 10 Uyog Twv aKouaTIKWY yia TV kaAUTepn
Gvean kai kal oUPTE Ta TAVW 1 KATW GTO TOZ0 KPATWVTAG
TauTéxpova To 100 aTn Béan Tou (BAEME eikova 2).

3. Aciyvel 1o poidv 61 £xel TomOBE™BET TWOTA (BAETE
eIKovVal 3).

EAEFXOZ EOAPMOTHZ

‘Otav n akouaTIKf TIPOaTaCia XPNTIHOTIOIETAI CWOTA
TOTE N GV 0aG Kal 01 yUpw AXOI Bev TIPETEN va
akoUyovtal T6G0 duvara 000 TIPIV.

Ta  BéATiom peiwaon BopdBou Ta pagiddpia mpémel va
EQOPHOTOLY TEAEIWG TTAVW OTaL AUTIG, XWPIC TNV
TIOPERBOA] QVTIKEILEVWY OTTWG QVOTTVEUTTIKWY
QUOKEUWV 1y pTpatadikia yuahiwv. Ta pagihapakia Ba
TPETE val KOAUTITOUV TeAeiwg Ta auTid. Eav dev
KOTQQETETE VA EYKATAGTATETE AUTA TOl KAAUUUATO QUTIWV
OWOTA Kal AVETa va EBETE OE ETTAQ PE TOV QVWTEPD
umdMnAo acgdAeiag aag r n 3M yia T Tepaitépw
OUpBOUAES.

OAHTIEZ KAGAPIZMOY

1. Meté amo kaBe xpnon Ta JagIAapaKia Twv akouaTIKwY
TPETEl val akouTTiCovTal Kad e éva kataAAnAo UAIKO,
. Mavi 3M™ 105 Tou kaBapiler kai akouTrilel, €101
(WoTe va Tapapévouv kabapd kai uyleva. To Tpoidv
HTTopei £miong va kaBapiaTei xpnotpomoiwvTag fmo
QATOPPUTIAVTIKG L€ VEPO.

2. Edv Ta HogIAapaKIa Twv aKOUGTIKWY BV HTTopodv va
kaBapiaTouv A eival xahaapéva, TETGETE To TPoidV Kai
QVTIKOTAOTAATE TO e Eval VEO (EUYapI.

3. Ta paghapdkia kai To TPOGBETA KOPATION UTOPOUV VOl
avtikataaTabolv xpnaipomolwvTag Ta akdAouba Makéra
YyIevig omwg napoumdéowm TapakaTw. ApaipéaTe Ta
pagiAapdkia kai Ta TpOGBETa OTIWG Qaiveral oV
€Ikova. BAéme Eikova 4.

YAIKA

Togo othPIENG OTO KEGANI
AxouaTIKa

Mpéodeta

MagiAdpia

KaAuppa pagidapiwv

AvikataoTioTe Ta Bapuéva f KateaTpappéva
pagiAapdkia kal QuTIKaTAoTAGTE Tal e Eval vEo LEuyapl
amo 10 owaTo KIT uyievAg (3M™ Peltor™ HY51).

4. AvTIKaTaoTAGTE TO TTPOiGV péTa 0€S Ypdvia amd TV
NUEPOUNVIa KATAOKEUAG TOU I AUECWS EQV KATAOTPAPEI.
IHMEIQZH:

EmmpooBera pe 1o KiT uyievig, diatiBovral kai Ta
pagiAapdkia yia auykpdman Tou 1dpwra g 3M™
Peltor™ HY100 ,mou pmopolyv va epappoaToly aTa
kaAUppaTa QUTIWY Yia va OTTopPOPHTOULY TOV IBPWTA Kal
mv uypaaia yia BeATiwpévn dvean kai uyiev.

Tpappdpia (vp) = 175
ANOGOHKEYZH KAI METAGOPA

AxohouBraTe Tig 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTN yia TV
amoBrikeuan.

EAéy&re Tv ouokeuaaia yia mepioodTepeg TANPOGOpIES.

@ Huepopnvia Napaokeung

| Aiapabuion Oeppiokpaciog

2 Avorar Zxerik Yypaoia
ATOBNKEUETE TO TTPOIOV TIAVTA OTNV aPYIKF TOU
ouaKeuaaia pakpia amod upnAég Beppokpaaieg kai fio.
‘Otav amoBnkeUete To TPoidv BeBaiwbeite o1 dev ExeTe
TIPOEKTEIVE T T6Z0 TOU Ke@ahioU Kai v TECovTal Ta
pagihapdia yiam rropei va mpokAnBei BAGBn ato
TPOiV.

EFKPIZEIZ

Ta mmpoidva autd ival ToToToINUEVA GUNQWVA HE TIG
Baaikég Amaimiaeig Aogaheiag g Eupwaikrg
8Env|’cg 89/686/EEC ka gépouv ETTOpEVWG TN Oriuavan

MigTomroinaeig auueuwva pe To Apbpo 10, EC
Type-Examination €youv ekdoBei yia autd Ta poiévTa
até 1o INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194).

3M™ kan Peltor™ eivan orjpara kararedév g 3M
Company.

KaAwdio amd Avogeidwto aroahi, PVC
ABS

MoAuaiBépag

MoAuaiBépag kai yAukepivn

PVC
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WLASCIWE UZYCIE

Produkty te zostaly zaprojektowane aby zmniejszy¢
ryzyko narazenia na dziatanie hatasu i glonych
dzwigkow. Produkt ten dostepny jest w wersji nagtownej i
moze by¢ noszony tylko nad gtowa.

/\ Nalezy zwrécié szczegdlng uwage na ostrzezenia.

/\OSTRZEZENIE
Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:
- Odpowiednio dobrany do wystepujacego
zagrozenia,
- Wiasciwie dopasowany,

- Noszony przez caly czas narazenia na dziatanie
czynnika szkodliwego,
- Wymieniany gdy zajdzie tego potrzeba.
* Niektore substancje chemiczne moga,
niekorzystnie wptywac na ten produkt. W celu

uzyskania dodatkowych informacii skontaktuj sie z
3M.

* Nalezy niezwlocznie opuscic stanowisko pracy,
jezeli ochronnik stuchu zostanie uszkodzony.

* Nakfadki higieniczne zatozone na poduszki
uszczelniajace mogq wplynac na parametry
tumienia ochronnikdw.

* Nie wolno modyfikowa¢ lub przerabia¢ produktu.
Poszczegdlne cze$ci nalezy wymieniac na
oryginalne wyprodukowane przez 3M.

* Ten ochronnik stuchu zostat przebadany na
osobach dorostych.

* Wartoéci trumienia hafasu znajdujace si¢ na
opakowaniu moga nie odwzorowywac doktadnego
poziomu tumienia hatasu, uzyskanego przez
dzieci noszacych ten produkt.

W przypadku gdy produkt jest stosowany
przez dzieci nalezy zawsze upewnic sig ze:

* Dopasowanie produktu zostanie sprawdzone
przez osobe dorostg, zanim dziecko znajdzie sie
w $rodowisku zagrozonym hatasem.

* Dziecko bedzie nadzorowane przez osobe dorostg
przez caly okres noszenia ochronnikéw stuchu.
Zapobiegnie to potencjalnemu btednemu uzyciu i
zapewni odpowiedni kontakt dziecka ze
$Srodowiskiem zewnetrznym.

* Dziecko bedzie nosito ochronniki stuchu przez
caly czas narazenia na dziatanie hatasu.

UWAGA

Jezeli dziecko odczuje jakikolwiek dyskomfort,
trudno$¢ w noszeniu, ustyszy dzwonienie/brzeczenie
lub uskarza sie na uciazliwe dzwieki podczas
noszenia ochronnikow stuchu, nalezy usunaé
dziecko ze Srodowiska zagrozonego hatasem,
$ciagnac ochronniki i skontaktowac sie z 3M.

Podczas noszenia ochronnikéw stuchu mowa jak i
wszelka komunikacja moga by¢ utrudnione. Te ochronniki
sfuchu dostepne s w rozmiarze matym.

QOchronniki stuchu zgodne z EN352-1 dostepne sa w
rozmiarze $rednim, matym i duzym. Ochronniki stuchu w
rozmiarze $rednim sg odpowiednie dla wigkszosci
uzytkownikéw. Ochronniki stuchu w rozmiarze matym lub
duzym zostay zaprojektowane dla tych uzytkownikow,
dla ktorych rozmiar $redni nie jest odpowiedni.

Nauszniki, a w szczegolnosci poduszki uszczelniajace
moga traci¢ swoje wtasciwosci wskutek uzytkowania i
powinny by¢ czesto sprawdzane w celu uniknigcia np.
peknigcia lub przecieku hatasu.

Stosowanie innych $rodkéw ochron indywidualnych, jak
okulary czy potmaski moze niekorzystnie wplynac na
szczelno$¢ akustyczna, co moze przyczynic sig do
zmniejszenia tumiennoéci ochronnika. W takim
przypadku nalezy sig skontaktowac z inspektorem BHP
lub 3M.

Stosowanie ochronnika stuchu ogranicza mozliwo$¢
slyszenia roznych dzwigkéw w tym sygnatow
ostrzegawczych jak i komunikacji. Zawsze nalezy
upewni¢ sie, ze produkt zostat prawidiowo dobrany do
$rodowiska pracy, szczegélnie tak, aby komunikacja jak i
sygnaly ostrzegawcze byly styszaine.

Prawidtowy wybdr, szkolenie, uzycie i wiaciwa
konserwacja sq niezbedne dla wiasciwej ochrony stuchu
uzytkownika przed szkodliwym hatasem.

Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji uzytkowania tych
$rodkéw ochron indywidualnych i / lub nieprawidtowe
noszenie kompletnego produktu podczas catego okresu
narazenia na dziatanie czynnika szkodliwego moze
negatywnie wplyna¢ na zdrowie uzytkownika,
doprowadzi¢ do chordb zagrazajacych zdrowiu lub Zyciu
lub przyczyni¢ sig do trwatego kalectwa.

Zapoznaj sig ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do
dalszego wykorzystania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Przed zamocowaniem nalezy upewnic sig czy nauszniki
nie sg uszkodzone. Jezeli tak sig stato, nalezy je
wymieni¢ na nowa pare.
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Zanim zatozysz ochronnik stuchu odgarnij nadmiar
wiosow na bok i usun wszelka bizuterig znajdujaca sie w
uchu, ktéra mogtaby wplyna¢ niekorzystnie na
szczelnos¢ akustyczna.

1. Rozchyl czasze i zatoz nausznik tak, aby poduszki
uszczelniajace catkowicie i doktadnie otaczaly ptatek
ucha na jego obwodzie (Rys. 1).

2. Trzymajac nausznik na glowie ustaw wysoko$¢ obu
czasz tak, by uzyska¢ wygodne dopasowanie (Rys. 2).

3. Nausznik prawidtowo dopasowany (Rys. 3).

KONTROLA DOPASOWANIA

Nauszniki sa prawidtowo dopasowane, kiedy stabiej
styszysz swoj wiasny glos a dzwigki dookota ciebie staja.
sie mniej styszalne.

Dla optymalnej ochrony poduszki uszczelniajace powinny
idealnie przylegac do glowy. Czasze powinny catkowicie
otacza¢ uszy. Jezeli nie jeste$ wstanie prawidtowo i
wygodnie dopasowac tych nausznikow skontaktuj sie z
inspektorem BHP lub 3M.

INSTRUKCJE DOTYCZACE
CZYSZCZENIA

1. Po kazdym uzyciu poduszki uszczelniajace
ochronnikéw powinny zosta¢ wytarte odpowiednim
materiatem, np. $ciereczka 3M™ 105 tak, aby pozostate
czyste i higieniczne. Produkt ten mozna réwniez
wyczysci¢ uzywajac roztworu wody z delikatnym
detergentem.

2. Jesli nausznikéw nie mozna wyczyscic lub sa one
uszkodzone, nalezy je wymieni¢ na nowe.

3. Poduszki uszczelniajace i wkiadki trumigce mozna
wymieni¢ wykorzystujac ponizszy zestaw higieniczny.
Zdejmij poduszki uszczelniajace | wktadki ttumiace jak
pokazano na rysunku. Patrz rys 4.

Zuzyte lub uszkodzone poduszki uszczelniajace i wkiadki
nalezy wymieni¢ na nowy zestaw higieniczny (3M™
Peltor™ HY51).

4. Produkt nalezy wymieni¢ na nowy w ciagu 5 lat od daty
produkcji lub niezwiocznie po stwierdzeniu jego
uszkodzenia.

LISTA MATERIALOW

Nagtowie

Czasze

Whktadki tumiace

Poduszki uszczelniajace

Pokrywy poduszek uszczelniajacych

UWAGA

Do zestawu higienicznego dostepne sa rowniez
dodatkowo naktadki przeciwpotne 3M™ Peltor™ HY100
absorbujace pot i wilgo¢ w celu poprawy komfortu i
higieny, ktére mozna zastosowac na poduszki
uszczelniajace.

Waga (g) = 175
PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Zalecenia producenta dotyczace przechowywania.
Sprawdz opakowanie.
] Data produkcji
| Zakres temperatur
1 Maksymalna wilgotnosé wzgledna
Produkt nalezy przechowywac w oryginalnym

opakowaniu, z dala od jakichkolwiek zrodet ciepta i
promieniowania stonecznego.

Nalezy upewnic sie czy podczas przechowywania patak
nie jest naciagniety (dotyczy wersji
naglownej/nakarkowej) a czasze nie sa $cisniete,
poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia
produktu.

ZATWIERDZENIA

Ten produkt speinia Podstawowe Wymogi
Bezpieczenstwa zawarte w Dyrektywie Europejskiej
89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw Ochrony
Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE.

Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z wymaganiami
zawartymi w Artykule 10, certyfikat oceny typu WE zostat
wydany przez: INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(jednostka notyfikowana 0194).

3M™ i Peltor™ sg znakami towarowymi 3M Company.

Drut ze stali nierdzewnej, PCV
ABS

Polieter

Polieter i gliceryna

PVC
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@
ALKALMAZHATOSAG

Ezek a termékek segitenek csokkenteni a hangos,
veszélyes zajexpozicio szintjét. A termék fejpanttal
rendelhetd, fejre helyezve viselhetd.

N\ Kérjiik, forditson kiemelt figyelmet a hasznalati
Utmutatoé "Figyelem" részében leirtakra.

AFIGYELEM

Minden esetben gy6zddjon meg arrél, hogy a
termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

- a munka teljes ideje alatt viselik;
- amikor sziikséges, kicserélik.

* Atermék bizonyos kémiai vegyszerek hatésa
miatt karosodhat. Amennyiben tovabbi
informéciora van sziiksége, kérjiik, Iépjen
kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.

* Azonnal hagyja el a munkateriiletet, ha a
hallasvédd megsérilt.

* Ha a felvekvé parnahoz higiéniai boritast illeszt,
az befolyasolhatja a fiiltok akusztikus
teljesitményét.

* Soha ne mdositsa vagy valtoztassa meg ezeket
a termékeket, az alkatrészeket csak eredeti 3M
alkatrészekkel cserélje !

* Ezt a hallasvédét felndtteken is tesztelték.

* A csomagolason feltiintetett zajcsdkkentési
értékek nem biztos, hogy pontosan jelzik az elért
zajcsokkentés értékét, amikor gyermekek viselik a
terméket.

Amikor a filltokot gyermek viseli, mindig
gy6z6djon meg a kovetkezokrél:

* Mielétt a gyermek a veszélyes zajszint(i terletre
Iép, a filltok illeszkedését felnétt ellendrizze,

* Afilltok viselése kdzben a gyermek végig felnétt
feliigyelete alatt lljon. Ez segit elkeriilni az
esetleges helytelen hasznalatot és bizositja a
gyermek allandé kapcsolatét a kiils kornyezettel.

* Aveszélyes kornyezetben a gyermek a zaj
expozicio teljes ideje alatt viseli a flltokot.

MEGJEGYZES

Ha a fiiltok hasznalata kzben a gyermek barmilyen
kényelmetlenséget vagy nehézséget érez a termék
viselésekor, csorgd/zugo hangokat hall vagy
zavaréan hangos zajokra panaszkodik, akkor vigye el
a gyermeket a veszélyes zajkornyezetbél, ne viselje
tovabb a hallasvédat, és kérjen tovabbi tanacsot a 3M
helyi képviseletétol.

Abeszédhangokat és az altalanos kommunikaciot
hatranyosan befolyasolhatja a filltok viselése. A fiiltokok
kis méretben kaphatoak.

Az EN352-1 szabvanynak megfelelden a fiiltokok
"kézepes méretliek", "kis méretliek" vagy "nagy
méretlek". A "kdzepes méreti" fiiltokok a viselok nagy
részének kényelmesek. A "kis méretd" vagy "nagy
méretd" filltokokat olyan visel6k szamara tervezték,
akiknek a "kézepes méret" nem megfeleld.

Afiiltokok, kiilonosen a felfekvd parnak a hasznalat soran
megsériilhetnek, ezért rendszeresen ellendrizni kell, hogy
példaul nincs-e rajtuk repedés, stb.

Méas véddeszkozzel, példaul szemiveggel,
légzésvédével, sth. valo egyittes viselés az akusztikus
szigetelést karosan befolyasolhatja. Ez csdkkentheti a
zajcsillapitast. Amennyiben tovabbi informéciéra van
szuksége, kérjuk, forduljon munkabiztonsagi vezetéjéhez
vagy a 3M helyi képviseletéhez.

Afilltok viselésekor a kémyezd zajok tompulnak,
halkabba valnak, ez befolyasolja a figyelmeztetd jelzések
és a kommunikacio észlelését. Mindig bizonyosodjon
meg arrol, hogy a kivalasztott hallasvedd megfelel-e az
adott alkalmazashoz és a fontos kommunikéciés- és
vészjelzések hallhatoak maradnak-e !

Amegfeleld termékkivalasztas, oktatas, hasznélat és
karbantartés elengedhetetlen annak érdekében, hogy a
termék megfeleld védelmet nyujtson a veszélyes zajok
ellen.

Atermékek hasznalatara vonatkozo barmely utasités be
nem tartasa, és/vagy az egyéni védéeszkoz viselésének
elmulasztasa az expozicid teljes ideje alatt kéros
hatéssal lehet a visel8 egészségére, sulyos betegséget
vagy tartés munkaképtelenséget okozhat.

Az Bsszes utasitast/leirast tegye el késobbi hivatkozas
céljral

ILLESZTES

Alkalmazas eldtt vizsgalja meg a terméket és gy6zédjon
meg arrol, hogy nem sérillt. Ha a hallasvédd megsértilt,
azonnal cserélje le és szerezzen be (j hallasvédot!
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Amegfeleld hallasvédelem érdekében a fiile kdril féstlje
hétra a hajat és tavolitsa el az ékszereit, melyek
befolyasolhatjék a fiilpamak pontos illeszkedését.

1. Hizza szét a kagylokat és igazitsa a fiiltokot a fiilre
gy, hogy a fiilparnak befedjék a fillkagylokat és igy
kenyelmes, jo szigetelést biztositsanak, (Isd 1. &bran).
2. Afejpantot tartva a fiiltok kagyl része a fejpanton fel
vagy lefelé csisztathatd, ezaltal bedllithatd az optimalis
és kényelmes illeszkedeés, (Isd. 2. 4brén).

3. Ezéltal a hallasvédd jol illeszkedik, (Isd. 3. &bran).

ILLESZKEDES ELLENORZESE

Amennyiben a hallésvédd pontosan illeszkedik, a hangjat
0dblosebbnek fogja hallani és a killsé zajok halkabba,
tompitottabba valnak, mint elézéleg voltak.

Az optimalis zajcsokkentés érdekében a flilparaknak jol
a fejhez kell illeszkednitik, fontos, hogy semmilyen targy,
példaul Iégzésvéds pantja, a szemiiveg széra, stb. ne
akadalyozza a megfeleld illeszkedést. A kagyloknak
teljesen fedniiik kel a fiileket. Ha a filltokot nem tudja
megfelelden és kényelmesen felrakni, segitségért kérjik,
forduljon munkavédelmi vezetéjéhez vagy a 3M helyi
képviseletéhez.

TISZTITAS

1. Minden egyes hasznalat utan a filltok parmajat egy arra
alkalmas anyaggal kel letordlni, példaul 3M™ 105
toriékenddvel, igy tisztak és higiénikusak maradnak. A
termék tisztithato enyhe mosdszeres vizzel is.

2. Afiiltokot akkor kell cserélni, ha megsérilltek vagy a
szennyezddés nem tavolithat el.

3. Afiilparnak és betétek cserélhetdk az alabbiakban
részletezett higiéniai készletek alkalmazéasaval. Tavolitsa
el a fillparnakat és a betétet az abra szerint. Lasd 4.
abrat.

Cserélie le az elhasznalt vagy sérillt filpamakat és
betéteket a megfeleld higiéniai készletek alkalmazésaval
(3M™ Peltor™ HY51).

4. A gyartastol szamitott 5 év milva cserélje le a terméket.

Ha a fllltok megseériilt, akkor azonnal cserélni kell !

ALAPANYAGOK FELSOROLASA

MEGJEGYZES

A bemutatott higiéniai készleteken kiviil, 3M™ Peltor™
HY100 izzadsagbetét is rendelhetd, mely a fiiltok
parnéjahoz illesztve felszivja az izzadsagot és a
nedvességet, ezaltal noveli a viselési kényelmet és a
higiéniat.
Suly (g) =175
TAROLAS ES SZALLITAS
Kdvesse a gyarto tarolasra vonatkozo ajanlasait !
Ellenérizze a csomagolason levé tovabbi informécidkat !

@ Gyartas datuma:

| Tarolasi hémérséklet

1 Maximalis relativ pératartalom
Afilltokot mindig az eredeti csomagolaséaban, tovabba
héforrastol és napsugarzastol tavol kel tarolni.
Tarolasnal figyelien arra, hogy a fiiltok fejpantja ne
legyen megfeszitve (a fej-, illetve nyakpanttal ellatott

tipusoknal) és a fiilpamak ne legyenek dsszenyomva,
mert ezek a tényezk karosithatjak a terméket.

MINGSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Eurdpai Direktiva
egyéni véddeszkozokre vonatkozd eldirasainak, és igy
CE jeloléssel rendelkeznek.

Atermékek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye szerinti
tipusvizsgalattal rendelkeznek, melyet a kdvetkezé
mindsitett intézet vizsgalt: INSPEC International Limited,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (notifikalasi szam 0194).

3M™ és Peltor™ a 3M bejegyzett védjegyei.

Fejpant

Tokok

Betétek
Fulparnak
Filparna boritd

Acél huzalok, PVC
ABS

Poliéter

Poliéter és Glicerin
PVC
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UCEL PoUZITi
Tyto vyrobky jsou navrzeny pro ochranu sluchu pfed
nebezpecnou hladinou hiuku a hlasitymi zvuky. Tento

vyrobek je k dispozici v provedeni s nahlavnim paskem a
Ize ho nosit pouze v rezimu 'pfes hlavu'.

/\ Zvi&tni pozornost je tfeba vénovat vystraznym
napistim, pokud jsou uvedeny.

A VAROVANI
Vidy se ujistéte, Ze vyrobek je:
- vhodny pro danou aplikaci;
- Spravné nasazen;
- noSen po celou dobu expozice;
- vyménén, kdyz je poteba.

* Urcité chemikalie mohou na tento vyrobek plsobit
Skodlivé. Dalsi informace si vyzadejte u
spole¢nosti 3M.

* Pokud dojde k poskozeni chranice sluchu,
okamzité opustte prostor.

* Vnitfni hygienicka viozka mize ovlivnit zvukové
vlastnosti muslového chranice sluchu.

* Nikdy nemodifikujte ani neupravuite tento vyrobek.

Pouzivejte pouze originélni nahradni dily 3M.

* Tento chrani¢ sluchu byl testovan na dospélych.

* Hodnoty Utlumu uvedené na baleni nemusi tedy
pné odpovidat hodnotam Utlumu dosazenych pfi
noeni ditétem.

Pfi noseni ditétem se vzdy ujistéte:

* Padnuti produktu je zkontrolovano dospélym pfed
tim, neZ dité vstoupi do rizikového prostredi.

* Dité je hlidano dospélym po celou dobu pouzivani
muslovych chraniu. Toto napomize zabranit
Spatnému pouzivani a zajistit, ze dité zistane
spojeno s vnéjsim prostredim.

* Dité nosi chranice sluchu po celou dobu expozice
rizikovému hluénému prostredi.

POZNAMKA

Pokud dité pfi noSeni pocituje jakékoli nepohodli,
potize pii noseni tohoto produktu, slysi
zvonénilbzuceni, nebo si stézuje na hlasité zvuky,
odejdéte z hluéného prostredi, prestarite uzivat tento
produkt a zeptejte se na radu u spolecnosti 3M.

Komunikace pfi nodeni tohoto produktu mize byt ztizena.
Jde o fadu maljch muslovych chranicd sluchu.

Mugslové chranie ve shodé s EN352-1 patfi do "fady
stfednich" muslovych chranicd, nebo "fady malych"
muslovych chranict, nebo do "fady velkych" muslovych
chranicu. "Rada malych", nebo "fada velkych" muslovych
chranicl je urCena pro uZivatele, kterym nevyhovuje
"fada stfednich" muslovych chranic.

Muslové chrénice sluchu, a predevsim tésnici krouzky, se
¢asem opotebi, a proto doporuéujeme pravidelné
sledovat, zda se na nich, napfiklad, neobjevily praskliny.
Pouzivani jinych ochrannych pomicek, napfiklad bryli
nebo masek, mize mit negativni vliv na utésnéni
chranicdl, coz mize mit za nasledek nizsi stupen ochrany
sluchu. Pokud jste na pochybach, kontaktujte pracovnika,
ktery je ve vasi firmé odpovédny za bezpecnost préce,
nebo spolecnost 3M.

Béhem noSeni tlumi chranice sluchu okolni zvuky, coz
mze mit dopad na vnimani varovnych signal(i nebo
dulezitych sdéleni. Je velice dilezité zvolit vhodny
ochranny vyrobek, ktery odpovida vaSemu pracovnimu
prostredi tak, aby dllezita sdéleni a nouzové signaly
zlstaly vzdy slySitelné.

Aby tento vyrobek patfiéné chranil uzivatele pfed
Skodlivym hlukem, je dlleZity spravny vybér, Skoleni,
spravne pouzivani a vhodna Udrzba vyrobku.
NedodrZovani navodu k pouZiti téchto osobnich
ochrannych pomUcek jako celku, pffip. nespravné
pouzivani vyrobku jako celku vzdy po dobu expozice
muze mit nepfiznivy viiv na zdravi uzivatele, vést k
akutnimu ¢i Zivotu nebezpecnému onemocnéni ¢i trvalé
pracovni neschopnosti.

Prectéte si vSechny navody k pouZiti a uloZte je pro
pfipad budouci potreby.

POKYNY PRO NASAZENi

Pfed nasazenim si vyrobek dobfe prohlédnéte a ujistéte
se, Ze neni poSkozeny. Pokud zjistite, Ze je vyrobek
poskozeny, okamZité ho zlikvidujte a pouZijte novy.

Pred nasazenim chranice sluchu odhriite vlasy na stranu
a odstrarite z usi nausnice nebo jiné ozdoby, které by
mohly mit negativni viiv na utésnéni.
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1. Roztahnéte musle od sebe a pfikryjte usi muslemi tak,
aby zcela prikryvaly celé ucho a dobre tésnily (obrazek 1).
2. Nastavte vysku tak, aby chranice pfijemné sedély, a
nasadte musle na usi, zatimco drzite nahlavni pasek na
misté (obrazek 2).

3. Takto vypadé spravné nasazeny chrani¢ sluchu
(obrazek 3).

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

Pokud méte chranice sluchu spravné nasazeny, vas hlas
by mél znit duté a okolni zvuky by mély byt tlumené.

Pro optimélni ochranu ped hlukem by se mély tésnici
krouzky chranice dotykat pfimo hlavy a nemély by jim
brénit ve fungovani zadné jiné pfedméty, napr. nahlavni
pasek ochranné masky nebo nozicky bryli. Musle by mély
zcela zakryvat usi. Pokud se vam nedafi muslové
chranice nasadit spravné a pohodiné, kontaktujte
pracovnika, ktery mé ve vasi firmé na starosti bezpe¢nost
préace, nebo spole¢nost 3M.

INSTRUKCE PRO CISTENI

1. PolStarky musli mély byt po kazdém pouziti otfeny
vhodnym materidlem, napf. 3M™ 105 Cisticimi ubrousky
tak, aby zUstaly Cisté a hygienické. Produkt mize byt
¢istén také za pouZiti jemnych detergentli a vody.

2. Pokud muslové chranice nelze vycistit nebo pokud
dojde k jejich poskozeni, zlikvidujte je a pofidte si nové.
3. Tésnici krouzky a vnitfni viozky Ize nahradit pomoci
nasledujicich hygienickych sad vyobrazenych nize.
Vyjméte tésnici krouzky a vnitfni viozky tak, jak to
ukazuje obrazek. Viz obr. 4.

Onosené ¢i poskozené polstarky a viozky nahradte za
nové z prislusného hygienického setu (3M™ Peltor™
HY51).

4. \lyménte vyrobek do 5 let od data vyroby nebo
okamzité, pokud dojde k jeho poskozeni.

POUZITE MATERIALY

Provedeni s nahlavnim paskem
Musle

Vnitfni vioZky

Tésnici krouzky

Tésnici krouzky

POZNAMKA

Kromé zobrazené hygienické sady jsou k dispozici také
pot zachycujici vnitni viozky 3M™ Peltor™ HY100 ,
které Ize aplikovat na viozky muslovych chranicli sluchu a
které pomahaji pohicovat pot a vihkost pro vétsi pohodli
a hygienu.

Hmotnost (g) = 175
SKLADOVANi A PREPRAVA

Pri skladovani se fidte pokyny vyrobce.
(] Datum vyroby
| Teplota
ﬁﬁ Maximalni relativni vihkost

Viyrobek uchovavejte v ptivodnim baleni, ve stinu a mimo
zdroje tepla.

Ujistéte se, ze béhem skladovani neni nahlavni pasek
natazeny (tyka se provedeni s nahlavnim/krénim
paskem) a ze vnitfni viozky nejsou stlacené, coz by
mohlo mit za nasledek poSkozeni vyrobku.

SCHVALENI
Tyto produkty splfiuji zakladni bezpecnostni pozadavky
podle evropské smérnice 89/686/EEC (nafizeni o

osobnich ochrannych prostedcich) a jsou oznaceny
symbolem CE.

Vyrobek byl certifikovan podle Clanku 10, EC o Typové
zkousce zkuSebnou INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
Veelka Britanie (Autorizovand osoba ¢. 0194).

3M™ a Peltor™ jsou obchodni znacky spolecnosti 3M.

Drét z nerez oceli, PVC
ABS

Polyeter

Polyeter a glycerin
PVC
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S
PLANOVANE POUZITIE

Tieto vyrobky st navrhnuté tak, aby zmierfiovali
vystavenie uZivatela nebezpecnej Urovni hluku. Tento
vyrobok je k dispozicii vo verzii s hlavovym pasom a nosi
sa vyluéne na vrchu hlavy

A\ Zvysend pozornost venuijte upozorneniam, pri
ktorych je vystrazny symbol.
A\ UPOZORNENIE
Pred pouZitim sa vzdy uistite, ¢i je vyrobok:
- vhodny pre zamy$lané pouZitie;
- spravne nasadeny;
- pouzivany pocas celej doby, kedy sa uzivatel
nachadza v nebezpecnom prostredi;
- nahradeny novym, ak je to potrebné.

* Tento produkt mdZu nepriaznivo ovplyvnit urcité
chemicke latky. Pre viac informacii, kontaktujte
prosim miestne zastipenie 3M.

* Ihned opustite priestor, pokial je chrani¢ sluchu
poskodeny.

* yplii alebo hygienické krytie vankusikov mézu
ovplyvnit akusticky vykon slichadlovych
chraniov sluchu.

* \/yrobok nikdy neupravuite, neprerabate, ani
neopravuite. Diely nahradzajte len originalnymi
nahradnymi dielmi 3M.

* Chrani¢ sluchu bol testovany na dospelych

* Hodnoty Utlmu zvuku oznacené na baleni
nemusia presne oznacovat (tim zvuku, ak
vyrobok pouzivaju deti.

Ak vyrobok nosi dieta, vzdy sa uistite ¢i:

* Pred vstupom dietata do nebezpecne hlucného
prostredia je vykonana kontrola tesnosti vyrobku
dospelou 0sobou.

* Po cely ¢as nosenia sltchadlovych chrani¢ov
musi byt dieta pod dohladom dospelého. To
umozni vyhnut sa pripadnému nespravnemu
pouZitiu a dieta takto zostava stale spojené s
vonkaj$im prostredim.

* Dieta nosi slichadlové chranice, pocas celej
doby, ked je vystavené nebezpecne hluénému
prostrediu

POZNAMKA

Ak dieta pocituje nepohodlie alebo ma tazkosti pri
noseni vyrobku, pocuje zvonenie/bzucivé zvuky
alebo sa stazuje na neprijemne hlasné zvuky pokial
nosi slichadlové chranice, odvedte dieta z
nebezpecne hluéného prostredia, vyrobok d'alej
nepouzivajte a kontaktujte 3M.

Pokial sa sluchadlové chranice pouzivaju, mozu byt
zvuky reci a vdeobecna komunikécia nepriaznivo
ovplyvnené. Tieto slichadlové chranice st velkosti S.

Sluchadlové chranice sluchu, vyhovujlice norme
EN352-1, st k dispozicii vo velkostiach S, M a L.
Slichadlové chranice velkosti M st vhodné pre vacsinu
uzivatelov. Sltchadlové chranice velkosti S a L st
navrhnuté tak, aby sedeli uzivatefom, ktorym nesedia
slichadlové chranice velkosti M.

Slichadlové chranice sluchu a najma vankusiky sa
pouzivanim znehodnocuiu, a preto je potrebné ich
pravidelne kontrolovat, ¢i nie st napriklad prasknuté
alebo natrhnuté.

Pouzivanie inych ochrannych pomécok, napriklad
ochrannych pracovnych okuliarov alebo respiratorov,
modZze mat negativny vplyv na akustické utesnenie
chranicov, Co moze znizit'ich stupef Gtimu. Pokial mate
pochybnosti, kontaktujte vasho bezpe¢nostného technika
alebo spolocnost 3M.

Pocas nosenia redukuju chranice sluchu okolité zvuky,
¢im mozu ovplyvnit zachytenie varovnych signdlov a
délezitej komunikacie. Vzdy sa uistite, ze ste si vybrali
spravny produkt, ktory vyhovuje vaSmu pracovnému
prostrediu, teda Ze dolezita komunikacia a nidzové
zvuky ostanu poCutelné.

Spréavny vyber, Skolenie, pouzitie a nalezita Udrzba su
nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uZivatela voci
nebezpecnému hluku.

NereSpektovanie pokynov o spravnom pouZivani
osobnych ochrannych prostriedkov, respektive ich
nespravna aplikacia v Case, ked je uZivatel vystaveny
Skodlivému prostrediu, moze mat nepriaznivy dopad na
jeho zdravie, zapri€init Zivot ohrozujlice ochorenie, alebo
viest k trvalej invalidite.

Precitajte si v3etky inStrukcie na pouZitie a uchovajte si
ich.

POKYNY NA NASADENIE

Pred nasadenim skontrolujte produkt, aby ste sa uistili, ¢i
nie je poskodeny. Ak je, ihned produkt odstrérite a
zaobstarajte si novy.
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Pred nasadenim chranicov sluchu si uceste zavadzajuce
vlasy nabok a zlozte si Sperky z usi, ktoré by mohli
ovplyvnit akustické tesnenie.

1. Roztiahnite slichadla a umiestnite slichadlové
chranice sluchu na usi tak, aby vankusiky vytvoril
pohodiné tesnenie okolo usi (Obrézok 1).

2. Prisposobte si vySku pre optimélne pohodiie a
upevnenie, a to posivanim musli slichadiel smerom
nahor alebo nadol, pri€om pridrZiavate hlavovy pas na
mieste (Obrazok 2).

3. Spravne nasadeny produkt (Obrazok 3).
SKUSKA TESNOSTI

Pokial st chranice sluchu spravne nasadené, vas hlas by
mal zniet timene a okolité zvuky by nemali byt také
hlucné ako predtym.

Pre optimélne zniZenie hluku by mali tesniace vankusiky
tesne priliehat k hlave bez narudenia tesnenia inymi
prvkami, ako napr. gumickami respiratora alebo rémami
okuliarov. Sluchadla by mali kompletne zakryvat usi. Ak
sa vam nedari nasadit sltchadlové chranice sluchu
spravne a pohodine, kontaktujte vasho bezpe¢nostného
technika, pripadne spolo¢nost 3M.

POKYNY NA CISTENIE

1. Na konci kazdého pouzitia, tesniace vankusiky
slichadlovych chranicov utrite vhodnou utierkou,
napriklad 3M™ 105 Cistiacou handrickou tak, aby
chranice zostali Cisté a hygienické. Vyrobok mozte Cistit
pouzitim jemného Cistiaceho prostriedku a vody.

2.V pripade, Ze sltchadlové chranice sluchu nemdzete
vycistit alebo st poskodené, vyrobok vyhodte a
obstarajte si novy.

3. Tesniace vankusiky a viozky méZete vymenit pomocou
hygienickej stipravy, ako je uvedené nizsie. Vyberte
tesniace vankusiky a viozky, ako vidite na obrazku. Vid
obrazok 4.

Opotrebované alebo poskodené tesniace vankusiky a
vlozky vymerite za novy pér z prisludnej hygienickej sady
(3M™ Peltor™ HY51).

ZOZNAM POUZITYCH MATERIALOV

Hlavovy pas

Slichadla

Vlozky

Tesniace vankusiky

Kryty tesniacich vankisikov

4. \lymeite produkt do 5 rokov od datumu vyroby, alebo
okamzite v pripade poskodenia.

POZNAMKA

Ako doplnok k uvedenej hygienickej siprave su k
dispozicii hygienické vankusiky 3M™ Peltor™ HY100 na
absorpciu potu, ktoré sa aplikuju na tesniace vankusiky.
Pomahajt absorbovat prebytocna vihkost, a tym zvy3uju
pohodlie a hygienu pri noseni.

Hmotnost (g) = 175
SKLADOVANIE A PREPRAVA

Pri skladovani sa riadte pokynmi od vyrobcu.

(] Datum vyroby
| Teplotné rozpatie
“* Maximalna relativna vinkost

Produkt uchovavajte vzdy v originalnom baleni a vzdy
mimo dosahu zdrojov priameho tepla alebo sine¢ného
Ziarenia.

Pri skladovani sa ubezpecte, Ze hlavovy pés nie je
natiahnuty (tyka sa to modelov s hlavovym pasom/
drziakom na krk ) a tesniace vankasiky nie su stlacené,
nakolko by mohlo djst k poskodeniu vyrobku.

SCHVALENIA

Vjrobky spifiajii poiadavky nariadenia Eurdpskeho
spolocenstva C. 89/686/EEC (Nariadenie o osobnych
ochrannych pracovnych prostriedkoch) a majli znacenie
CE.

Certifikaciu podfa clanku 10, EC typova skuska, vydal:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (autorizovana
skuSobria ¢. 0194).

3M™ a Peltor™ st ochranné znamky spolocnosti 3M.

Drétik z nehrdzavejucej ocele, PVC
ABS

Polyéter

Polyéter a glycerin

PVC
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&D
NAMEN UPORABE

Ti izdelki so namenjeni pomoci pri zmanj$anju
izpostavljenosti nevarnim nivojem hrupa in glasnim
zvokom. Ta izdelek je na voljo v naglavni verziji in se
lahko nosi samo z obrocen ez glavo.

A\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to
nakazano.

A\ OPOZORILO
Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;
- pravilno namescen;
- noden skozi celoten Cas izpostavijenosti;
- zamenjan, ko je to potrebno.

* Ta izdelek je lahko pomotoma izpostavijen
doloéenim kemicnim snovem. Za dodatne
informacije kontaktirajte 3M.

* Ce se vas glusnik poskoduje, takoj zapustite
obmocje.

* Uporaba skupaj s higieniénimi previekami lahko
vpliva na akusticno delovanje glusnika.

* Nikoli ne spreminjajte tega izdelka. Dele
nadomestite le z originalnimi 3M rezervnimi deli.

* Ta glusnik je bil testiran na odraslih osebah.

* Vrednosti slabljenja zvoka, ki so navedene na
embalazi, morda niso to¢en indikator slabljenja
2zvoka, ki se doseze, ko ta izdelek nosi otrok.

Ko izdelek nosi otrok, se vedno prepriajte:

* Da prileganje izdelka preveri odrasla oseba, $e
preden otrok vstopi v okolje z nevamim nivojem
hrupa.

* Da je otrok med nosenjem glusnikov vedno pod
nagdzorom odrasle osebe. Tako se lahko izognete
potencialni napacni uporabi in se prepricate, da je
otrok $e vedno v stiku z zunanjim okoljem.

* Da otrok nosi glusnik skozi celotno izpostavijenost
okolju z nevarnim nivojem hrupa.

OPOMBA

Ce otrok pri nosenju glusnikov obcuti neudobje,
tezko nosi ta izdelek, slisi piskajoce zvoke ali
zvonjenje ali se pritoZuje nad neprijetnimi glasnimi
zvoki, ga odpeljite stran od okolja z nevarnim
nivojem hrupa, odstranite izdelek in se posvetujte s
strokovnjakom ali 3M predstavnistvom.

NoSenje gludnika lahko neugodno vpliva na glasnost
govora in splodno komunikacijo. Ti gludniki so majhne
velikosti.

Glusniki, ki so v skladu s EN352-1, so lahko srednje,
majhne ali velike velikosti. GluSniki srednje velikosti
ustrezajo vecini uporabnikov. Glusniki majhne in velike
velikosti ustrezajo tistim uporabnikom, za katere gluSniki
srednje velikosti niso primerni.

Glusniki, Se posebej blazinice, se lahko s ¢asom obrabijo,
zato jih morate redno pregledovati, da ne pride do razpok
ali drugih poskodb.

Socasno noSenje druge opreme, kot npr. ocala ali
respirator, lahko vpliva na akusticno delovanje gluSnika in
lahko zmanj$a sposobnost dusenje zvoka. Ce ste v
dvomi, se posvetujte z varnostnim inzenirjem ali poklicite
3M.

Glusniki zmanjSajo tudi zvoke v okolici, kot so opozorilni
signali ali pomembno komunikacijo. Vedno se prepricajte,
da ste izbrali pravi izdelek za vaSe delovno okolje, tako
da opozorilni signali in pomembna komunikacija ostanejo
razlogni.

Pravilna izbira, izobrazevanje in primemo vzdrzevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko pomaga $cititi
uporabnika pred hrupom.

v primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te
osebne varovalne opreme in/ali ne nosite zacite skozi
celoten ¢as izpostavljenosti nevarnosti, lahko pride do
resnih ucinkov na vase zdravje, kar lahko vodi do hudih
ali Zivljenjsko nevarnih obolenj ali do trajne nezmoznosti.

Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za
bodoce reference.
NAVODILA ZA PRILEGANJE

Pred uporabo jzdelek preglejte in se prepricajte, da ni
poskodovan. Ce odkrijete poSkodbo, izdelek zavrzite in
vzemite nov par.

Pred uporabo glu$nika z uSes odstranite lase in nakit, ki
bi lahko vplival na akusti¢no delovanje glusnika.

1. Casi nezno potegnite narazen in ju namestite éez
udesa, tako da se blazinice udobno prilegajo okoli uSesa.
(slika 1).
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2. S premikanjem ¢a$ nastavite visino tako, kot vam
najbolj ustreza, pri tem pa obro¢ drzite na mestu. (slika
2).

3. Prikaz pravilno name3¢enega izdelka (slika 3).

TEST PRILEGANJA

Ce zas¢ito sluha uporabljate pravilo, bi moral va lastni
glas zveneti votlo in zvoki okoli vas ne bi smeli biti tako
glasni, kot prej.

Za optimalno slabljenje hrupa se morajo blazinice tesno
prilegati glavi, pri tem jih drugi predmeti ne smejo motiti
(npr. respirator ali o¢ala). CaSe morajo popolnoma zapreti
usesa. Ce vam ne uspe doseci pravilnega in udobnega
prileganje, se posvetujte z vamostnim inzenirjem ali
kontaktirajte 3M.

NAVODILA zA CISCENJE

1. Po koncu vsake uporabe mora uporabnik ocistiti
blazinice glusnikov s primernim sredstvom, kot so npr.
3M™ 105 Cistilni robcki, tako da glusniki ostanejo Cisti in
higienicni. Izdelek se lahko o€isti tudi z blagim
detergentom in vodo.

2. Ce glusnikov ne morete ogistit ali pa so poskodovani,
jih zavrzite in uporabite nov par.

3. Blazinice in vlozki se lahko zamenjajo s pomojo
higienskega paketa, kot je prikazano spodaj. Odstranite
blazinice in viozke, kot je prikazano. Glejte sliko 4.

Zamenjajte obnoSeni ali poskodovani blazinici in
uporabite nov par iz higienskega paketa (3M™ Peltor™
HY51).

4. 1zdelek zamenjajte v 5 letih od datuma proizvodnje ali
takoj, ¢e se poskoduje.

SEZNAM MATERIALOV

Naglavni obro¢

Cage

Vlozki

Blazinice

Prevleke za blazinice

OPOMBA

Poleg prikazanih higienskih paketov so na voljo tudi 3M™
Peltor™ HY100 blazinice proti potenju, ki se namestijo na
blazinice gluSnikov in pomagajo vsrkati pot in viago ter
tako izboljSujejo udobje in higieno.

Masa (g) = 175

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Pri shranjevanju upostevajte priporocila proizvajaica.
Za ve¢ informacij glejte embalazo.
(| Datum proizvodnje
| Temperaturni razpon
ﬁ}\* Maksimalna relativna viaga

Vedno shranjujte izdelek v originalni embalaZi in stran od
virov neposredne vro€ine ali sonéne svetlobe.

Pri shranjevanju se prepricajte, da obro¢ ni raztegnjen
(velja za naglavno in ovratno verzijo) in da blazinici nista
stisnjeni, saj bi to lahko poSkodovalo izdelek.

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community
Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni
opremi) in so zato oznaceni s CE.

Certifikat pod ¢lankom 10, EC Type-Examination, je bil
izdan za te izdelke s strani INSPEC International Limited,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (3tevilka priglasenega organa 0194).

3M™ in Peltor™ sta za$¢iteni znamki 3M Company.

Zica iz nerjavnega jekla, PVC
ABS

Polyether

Polieter in glicerin

PVC
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ABS
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PVC
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SIHTOTSTARVE

Need tooted on méeldud kaitsmaks kandjat ohtliku
mirataseme ja valjude helide eest. See toode on
saadaval peavdruga mudelina ja seda véib kanda ainult
pea peal asendis.

/N Erilist tahelepanu tuleb podrata ettenidatud
hoiatusteadetele.

A HOIATUS
Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskaolblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel valja vahetatud.

* Seda toodet vdivad ebasoodsalt mdjutada teatud
keemilised ained. Lisainformatsiooni saamiseks
votke Ghendust 3M Eesti filiaaliga.

* Lahkuge koheselt ohtlikust piirkonnast kui
kuulmiskaitsevahend saab kahjustada.

* Hiigieeniliste katete paigaldamine pehmenduspatj-

adele vdib mdjutada korvaklappide akustilisi
omadusi.

* Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega
modifitseerida. Asenda osad ainult originaalsete
3M varuosadega.

* Seda kuulmiskaitsevahendit on téiskasvanute peal
testitud.

* Pakendile mérgitud mira summutuse néit ei
pruugi ndidata tapset mira vahenemist, kui toodet
kannavad lapsed.

Kui toodet kannavad lapsed, veenduge alati,
et:

* Taiskasvanu kontrolliks, et toode on lapsel
korralikult peas, enne kui laps miirarikkasse
keskkonda siseneb.

* Laps oleks kogu aja, mil ta kalppe kannab,
taiskasvanu jarelvalve all. See aitab valtida
igasugust voimalikku vale kasutamist ja
veenduda, et laps kuuleb valiskeskkonna helisid.

* Laps kannaks kdrvaklappe kogu miirarikkas
keskkonnas viibimise ajal.

MARGE

Kui laps tunneb mingitki ebamugavust voi raskust
toote kandmisel, kuuleb tirisevaid/sumisevaid helisid
voi kurdab ebamugavalt valju miira iile, isegi kui
kérvaklapid on peas, viige laps miirarikkast
keskkonnast éra, drge jatkake toote kasutamist ja
kiisige ndu 3M Eestilt.

Korvaklappide kandmine véib kdnet ja Uldist suhtlemist
ebasoodsalt mdjutada. Need kdrvaklapid on saadaval
vaikeses suuruses.

Kérvaklapid, mis vastavad EN352-1 néuetele, on
saadaval keskmises, vaikses v3i suures suuruses.
Keskmine suurusvahemik sobib suuremale osale
kandjatest. Vaike vdi suur suurusvahemik on méeldud
kandjatele, kellele keskmine suurus ei sobi.

Kdrvaklapid ja eriti pehmenduspadjad véivad aja jooksul
kuluda ja seepdrast tuleb neid tihti kontrollida, et ei
esineks néiteks mdrasid voi miiralekke allikaid.

Akustilist tihedust véib ebasoodsalt mdjutada muu
varustuse kandmine. Néiteks prillid, respiraatorid jne. See
vdib summutust vahendada. Kahtluse korral
kontakteeruge isikukaitsevahendite spetsialistiga 3M
Eesti OU-s.

Kandes kdrvaklappe, vahendavad need {imbritsevaid
helisid, mis vdib hairida hoiatussignaale ja eluliselt olulist
suhtlemist. Veenduge alati, et valite dige toote, mis sobib
vastavasse tookeskkonda, et oluline suhtlemine ja
hédasignaalid endiselt kostaksid.

Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv séilitamine on
hadavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat
ohtliku miira eest.

Kui ei jargita kdiki nende isikukaitsevahendite kohta
kaivaid juhendeid ja/vdi kui ei kanta kogu toodet kogu
ohtlikus alas viibimise jooksul, vdib see kandja tervisele
ebasoodsalt mdjuda, viia tdsise véi eluohtliku haiguseni
Vi jaéva vigastuseni.

Tutvu kéigi juhistega pisivaks kasutamiseks ja
séilitamiseks.

KASUTUSJUHEND

Enne kasutamist veenduge, et toode ei oleks
kahjustatud. Kui midagi sellist markate, visake toode
kohe &ra ning hankige paar uusi.

Kammige ettejadvad juuksed kérvale ja eemaldage enne
kuulmiskaitsevahendi pahe panemist kdik kdrvas olevad
ehted, mis vdivad mdjutada akustilist tihedust.

1. Témmake korvaklapid Uksteisest eemale ning asetage
klapid kdrvadele nii, et pehmenduspadjad on mugavalt ja
tihedalt kdrvade timber. (Joonis 1).
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2. Reguleerige, peavéru vastu pead hoides, mdlema
krvaklapi kdrgust nii, et need istuksid mugavalt ja
tihedalt. (Joonis 2).

3. Néidatud on korrekiselt pahe pandud kdrvaklapid
(Joonis 3).

TIHEDUSE KONTROLL

Kui kuulmiskaitsevahendeid kantakse korrektselt, peaks
Teie enda haal kélama kumedalt ja helid Teie imber ei
tohiks kosta nii valjult kui enne.

Optimaalseks miira véhendamiseks peaks

pehmenduspadjad olema mugavalt ja tihedalt pea vastas,

ilma et tihedat asetust segaks muud esemed, néiteks
respiraatori paelad vdi prillide sangad. Kdrvaklapid
peaksid kdrvad taielikult katma. Kui Te ei suuda neid
kdrvaklappe korrektselt ja mugavalt kdrvadele asetada,
kontakteeruge lisainformatsiooni saamiseks 3M Eesti
isikukaitsevahendite spetsialistiga.

PUHASTUSJUHEND

1. Iga kasutamise I6pus tuleb kdrvaklappide
pehmenduspadjad sobiva materjaliga, naiteks 3M™ 105
puhastuslappidega, puhtaks piihkida nii, et need oleksid
puhtad ja higieenilised. Toodet vdib puhastada ka
kasutades lahjendatud puhastusvahendit ja vett.

2. Kui kdrvaklappe ei ole vimalik puhastada véi kui need
on kahjustunud, visake toode &ra ning hankige paar uusi.
3. Pehmenduspatju ja taitematerjali saab vélja vahetada
kasutades jargmisi hiigieenikomplekte, nagu on allpool
ndidatud. Eemaldage pehmenduspadjad ja téitematerjal
nii nagu naidatud. Vaadake joonist 4.

Asendage kulunud vGi kahjustunud pehmenduspadjad ja
téitematerjalid uue paariga sobivast hiigieenikomplektist
(3M™ Peltor™ HY51).

4. Vahetage toode vélja 5 aasta jooksul alates
tootmiskuupaevast voi koheselt kui toode saab
kahjustada.

MATERJALI LOETELU

Peavdru

Kérvaklapid
Taitematerjalid
Pehmenduspadjad
Pehmenduspatjade katted

MARGE

Lisaks valjatoodud hiigieenikomplektile on saadaval ka
3M™ Peltor™ HY100 higikatted, mille saab asetada
kdrvaklapi pehmenduspadjale aitamaks higil ja niiskusel
imenduda, et saavutada suurem mugavus ning hiigieen.

Kaal (g) = 175
LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Hoiustamisel jérgige tootja soovitusi.
Tapsema informatsiooni leiate pakendilt.
] Tootmiskuupéev
| Temperatuurivahemik
»E}“ Maksimaalne Suhteline Niiskus

Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja eemal
igasugusest otsese kuumuse voi paikesevalguse allikast.
Hoiustamisel veenduge, et peavdru ei oleks pinge all vdi
painutatud (kehtib peavdruga/kaelavéruga mudelite
puhul) ja pehmenduspadjad ei oleks liiga tugevalt kokku
pressitud, kuna see voib toodet kahjustada.

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktivi
89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv) ndudeid ja
on niiviisi CE mérgitud.

Sertifikaat vastavalt Artiklile 10, EC Tiilbi-Hindamisele on
nende toodete jaoks valja antud INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Teatav riihma number 0194)
poolt.

3M™ ja Peltor™ on 3M Company kaubamargid.

Roostevabast terasest traat, PVC (poliivintlkloriid)
ABS

Pollieeter

Poliieeter ja gltitseriin

PVC
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™
IZMANTOSANAS MERKIS

Sie produki ir izstradati, lai samazinatu bistamu trok$nu
[imenus un skalu skanu iedarbtbu. Sis produkts ir
pieejams ar galvas saiti un var valkat tikai novietojot uz
galvas.

/\Tpasa uzmaniba japievérs bridinajuma
pazinojumiem, Kur tie ir noraditi.
A\ BRIDINAJUMS!

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts
produkts ir:
- Piemérots darbam;
- Pareizi pielagojas;
- Uzvilkts visa iedarbibas laika perioda;
- Nomainits nepiecieSamibas gadijuma.

* Dazi kimiski savienojumi var negativi ietekmét
izstradajumu. Papildus informacijai vérsties pie
3M.

* Nekaveéjoties atstajiet bistamo vietu, ja dzirdes
aizsargi ir bojati.

* Higiénas apvalku pielago$ana uz polster&jumiem
var ietekmét akustisko austinu veiktsp&ju.

* Nekad neparveidojiet So produktu. Aizvietojiet
dalas tikai ar originalajam 3M rezerves dalam.

* Sis dzirdes aizsargs ir parbaudTts uz pieaugusiem
cilvekiem.

* Skanas samazinajums, kur§ ir noradits uz
iepakojuma var nebiit precizs skanas
samazinajums, kads tiktu sasniegts bérniem
lietojot S0 produktu.

Bérnam lietojot So produktu parbaudiet:

* Produkta pieklauSanos parbauda pieaudzis
cilveks pirms bérna ieieSanas bistamu trokSnu
vide.

* Pieaugusiem bérns ir japieskata visu laika, kad
tiek valkatas austinas. Tas palidzés izvairtties no
jebkadas potencialas nepareizas lieto3anas.

* Béms lieto austinas visu laiku, paklaujopties
bistamiem trokSniem.

IEVEROJIET

Ja bérnam ir diskomforts, grutibas nésat So
produktu, dzird zvaniSanu/diikonu vai siidzas par
nepatikami skalam skanam, austinu lietoSanas laika,
izvediet bérnu no trokSnu bistamas vides, partrauciet
§i produkta lietoSana un jautajiet padomu 3M.

Runas skanas un visparéjo komunikaciju var negativi
ietekmét lietojot austinas. Sts austinas ir no maza izméra
produktu Klasta.

W

Austinas atbilst EN352-1, tas ir "vidéja izméra", "maza
izméra" vai "liela izméra". "Vidéja izméra" austinas bis
piemérotas lielakai dalai valkataju. "Maza izméra" vai
"liela izméra" austinas ir izstradatas lietotajiem, kuriem
"vidéja izméra" austinas nav piemérotas.

Austinas un Tpasi polstergjumi lietojot var bojaties un
tapéc izstradajums ir regulari japarbauda vai nav
ieplaisajis vai citadi bojats.

Akustisko blivéjumu var ietekmét valkajot citus
izstradajumus, pieméram, brilles, respiratorus u.c.. Tas
var izraistt aizsardzibas pazeminasanos. Ja rodas
g?\hjbas, kontaktgjieties ar darba drosibas specialistu vai

Lietojot dzirdes aizsargus, samazinas apkartgjie troksni,
kas var ietekmét bridinajuma signalus un nozimigu
komunikaciju. Vienmeér parliecinieties, ka jus esat
izvélejusies pareizu produktu, kas atbilstu darba videi ta,
lai biitu dzirdama nozimiga komunikacija un avarijas
signali.

Ir btiski izvéleties piemérotu produktu, veikt apmacibu,
pareizi lietot un veikt atbilstoSu tehnisko apkopi, lai
palidzétu pasargat lietotaju no trokSnu riska.

Saja instrukcija doto noradijumu neievéro$ana un/vai
aizsargierices nelieto$ana visa darba laika var nelabveligi
ietekmét lietotaja vesellbu, izraisit Tslaicigu vai pilnigu
darba nespéju.

Ladzam izlastt visas lietoSanas instrukcijas un saglabajiet
tas turpmakai uzzinai.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Pirms pielagoSanas, parbaudiet vai izstradajums nav
bojats. Ja ir atklats bojajums, nekavéjoties to izmetiet un
iegadajaties jaunu.

Pirms uzvelciet ausu aizsargus, sakartojiet matus, lai
netraucé, nonemiet rotas lietas, kas varétu ietekmét
akustisko noslégumu.

1. Pavelciet austinas uz saniem un novietojiet virs ausim
ta, lai polstergjums ciesi piegul ap ausim (1. attéls).
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2. Optimalam komfortam pielagojiet augstumu, pavelkot
austinas augsup vai lejup, pieturot galvas saiti vieta (2.
attéls).

3. Norada pareizi pielagotu produktu (3. attéls).

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

Pareizi valkajot aizsargus, savai balsij jaskan dobji un
apkartéjam skanam jabat klusakam neka pirms tam.
Optimalam trok$nu samazinajumam, polster&jumiem ir
javeido ciess noslégums ar galvu bez blivéjuma
saskarsmes ar citiem objektiem, pieméram, respiratora
galvas saitém vai specialiem stiprinajumiem. Austinam ir
pilniba janoslédz ausis. Ja jis nevarat pareizi un érti
pielagot austinas, lidzam kontaktéties ar darba drosibas
specialistu vai 3M.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

1. Péc katras lietoSanas austinu starplikas ir janoslauka
ar atbilstoSu materialu, pieméram, 3M™ 105 draninu,
tadejadi saglabajot tas tiras un higiéniskas. Produktu arf
var tirit ar maigu mazgasanas [idzekli un adeni.

2. Ja austinas nevar notirit vai ir bojatas, izmetiet un
iegadajaties jaunas.

3. Polsterus un ieliktnus var nomaintt lietojot sekojosus
higiénas komplektus, ka tas ir noradits zemak. Nonemiet
polsterus un ieliktyus ka tas ir paradrts. Skatit 4. attglu.

Nomainiet novalkato vai bojato polstergjumu un ielikinus
ar jaunu no atbilstoda higiénas komplekta (3M™ Peltor™
HY51).

4. Nomainiet produktu 5 gadu laika no razosanas datuma
vai nekavejoties, ja izstradajums ir bojats.

MATERIALU SARAKSTS

Galvas saite
Austinas

leliktni

Polstergjumi
Polstergjuma apvalks

[EVEROJIET

Papildus higiénas komplektam ir pieejami 3M™ Peltor™
HY100 sviedru uzlikas, kuras var uzlikt uz austinu
polstergjuma, lai palidzétu absorbét sviedrus un mitrumu,
tadejadi uzlabojot komfortu un higiénu.

Svars (gr) =175
UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

levérojiet razotaja uzglabasanas ieteikumus.
Stkaku informaciju skat. uz iepakojuma.
] Razosanas datums
| Temperatira
15 Maksimalais relativa mitruma daudzums
Vienmér uzglabajiet produktu originala iepakojuma un
prom no tieSiem karstuma avotiem vai saules.

Uzglabajot parbaudiet vai galvas siksnas nav nostieptas
(attiecas uz modeliem ar galvas saiti/ kakla saisti) un
polster&jumi nav saspiesti, jo tas var bojat produktu.

APSTIPRINAJUMI

Sie produkdi atbilst Eiropas Kopienas Direktivas
89/686/EEC prasibam (Individualo aizsardzibas lidzeklu
direkfiva), un tapéc ir apstiprinati ar CE mark&jumu.
Sertifikatu, saskana ar artikulu nr.10 (EC tipa parbaude),
Siem produktiem izdevusi INSPEC International Limited,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, Lielbritanija (Pilnvarotas institlicijas kods: 0194).

3M™ un Peltor™ ir 3M kompanijas tirdzniecibas zimes.

Nertsgjosa téraude stieple, PVC
ABS

Poliéters

Poligters un glicerins

pPVC
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PASKIRTIS

Sie produktai yra skirti sumazinti pavojingo triuk$mo ir
kity garsy poveikj. Sis produktas gali bati su galvos
lankeliu ir jj galima nesioti tik ant galvos.

[\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus
apie pavojus.
A\ |SPEJIMAS
Visuomet jsitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas Jusy atliekamam darbui;
- Taisyklingai uzdétas;
- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje
laika;
- Laiku pakeiciamas nauju.

* Sis produktas gali bti neigiamai paveiktas tam
tikry cheminiy medziagy. Susisiekite su 3M dél
papildomos informacijos.

* Nedelsiant palikite triukSmo zong, jeigu ausinés
yra sugadinamos.

* Pagalvéliy higieniniy apsaugos priemoniy,
naudojimas gali turéti jtakos ausiniy akustinéms
savybems.

* Negalima modifikuoti arba perdirbti $io produkto.
Dalis keiskite tik originaliomis 3M atsarginémis
dalimis.

* Sios apsauginés ausinés buvo patikrintos
suaugusiujy.

* Ant pakuotés nurodytos garso slopinimo vertés
gali bti netikslios ir nesutapti su pasiekiamomis
garso slopinimo vertémis, kai apsaugines ausines
dévi vaikai.

Kai dévi vaikai visuomet uztikrinkite, kad:

* Produkto tinkamas uZsidéjimas yra patikrinamas
suaugusiujy pries vaikui patenkant | pavojingo
triuk$mo aplinka,

* Vaikas, dévedamas ausines, yra visg laika
netinkamo naudojimo ir uztikrinti, kad vaikas
iSlieka susijes su iSorine aplinka.

* Vaikas dévi ausines visg laika, kol yra pavojingoje
triukSmingoje aplinkoje.

PASTABA

Jeigu vaikas patiria diskomforta, jam sunku déveéti §j
produkta, girdi spengiancius/zvimbiancius garsus ar
skundziasi nemaloniais skambiais garsais dévint
ausines, i$veskite vaika i$ pavojingos triukSmingos
aplinkos, nebenaudokite produkto ir kreipkités
patarimo j 3M.

Dévint ausines kalbos garsai ir bendra komunikacija gali
biti neigiamai paveikti. Sios ausinés yra mazo dydzio.
Apsauginés ausinés, atitinkancios EN352-1 standarta,
yra "vidutinio dydzio" arba "mazo dydzio" arba "didelio
dydzio". "Vidutinio dydzio" ausinés tinka daugumai
naudotojy. "Mazo dydzio" arba "didelio dydZio" ausinés
yra skirtos tiems naudotojams, kuriems "vidutinio dydzio"
ausinés yra netinkamos.

Ausinés, ypaC pagalvélés, naudojimo metu dévisi, todél
reguliarial turéty bati tikrinama, ar néra jtrakimy,
nesandarumo ir pan.

Akustinis sandarumas gali bati neigiamai paveiktas dévint
kitas priemones, pavyzdziui, apsauginius akinius,
respiratoriy ir pan. Tai gali sumazinti triuk$mo slopinimo
funkcija. Jeigu abejojate, kreipkités | saugos specialistg
ar 3M atstova.

Klausos apsaugos priemoniy dévéjimas susilpnina
aplinkinius garsus, tokius kaip jspéjamieji signalai ir
gyvybiskai svarbi komunikacija. Visada [sitikinkite, kad
pasirenkate tinkama produkta, kuris atitinka darbo aplinka
taip, kad gyvybiskai svarbi komunikacija ir avariniai garsai
iSlieka girdimi.

Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama
priezidra yra batini, siekiant, kad produktas padéty
apsaugoti naudotojg nuo pavojingo triukSmo.

Nesilaikant visy $iy asmeniniy apsauginiy priemoniy,
instrukcijy irfarba tinkamai nedévint gaminio visa laika,
gali atsirasti neigiamas poveikis dévinciojo sveikatai, jis
gali sunkiai susirgti arba visam laikui tapti nejgalus.

7r. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina
i$saugoti.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Prie$ pradedant tvirtinti, patikrinkite, ar produktas
nesugadintas. Jeigu yra {ply$imy ar pazeidimy,
nedelsdami iSmeskite ir paimkite nauja pora,

Prie$ uzsidedant apsaugines ausines, paslinkite plaukus
nuo ausy ir nusiimkite auskarus, kurie gali turéti jtakos
akustiniam sandarumui.

1. 18skirkite kauSelius ir pridékite ausines prie ausy taip,
kad pagalvélés sandariai priglusty aplink ausis (1 pav.).
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2. Slinkdami kauselius aukstyn arba zemyn ir
nejudindami galvos lankelio, nustatykite Jums optimaliai
patogy kauseliy aukstj (2 pav.).

3. Teisingai uzdétas produktas (3 pav.).

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

Teisingai dévint apsaugines ausines, Jasy balsas turéty,
skambeéti dusliai, o aplink Jus esantys garsai turéty biti
gerokai silpnesni.

Siekiant optimalaus triukSmo slopinimo, pagalvélés turéty,
biti gerai prigludusios prie galvos. Sandariam prigludimui
neturéty trukdyti jokie daiktai, pvz., respiratoriaus dirzeliai
ar apsauginiy akiniy kojelés. Kauseliai turéty visiskai
uzdengti ausis. Jeigu jus negalite teisingai ir patogiai
uzsideti $iy ausiniy, susisiekti su saugos speacialistu
arba 3M atstovu.

VALYMO INSTRUKCIJOS

1. Kad bty Svarios ir higieniskos, po kiekvieno
naudojimo ausiniy pagalvélés turéty bati nuvalomos
tinkamomis medziagomis, pvz., 3M™ 105 §luoste.
Produktas taip pat gali bati valomos Svelniu plovikliu ir
vandeniu.

2. Jeigu ausinés nebegali biti iSvalytos arba yra
sugadintos, iSmeskite jas ir pakeiskite nauja pora.

3. Pagalvélés ir {déklai gali bati pakeisti naudojant Zemiau
nurodytus higienos rinkinius. ISimkite pagalvéles ir
{déklus, kaip parodyta. Zr. 4 pav.

Pakeiskite susidévéjusias ar sugadintas pagalvéles ir
{déklus naujais i atitinkamo higienos rinkinio (3M™
Peltor™ HY51).

4. Pakeiskite produkta po 5 mety nuo pagaminimo datos
arba nedelsiant, jeigu yra sugadintas.

MEDZIAGOS

Galvos lankelis

Kauseliai

|déklai

Pagalvélés

Pagalvéliy higieninés apsaugos priemonés

PASTABA

Papildomai prie pateikty higienos rinkiniy yra ir SM™
Peltor™ HY100 prakaitg sugerianias apsauginés
priemonés, kurias galima déti ant ausiniy pagalvéliy, kad
sugerty prakaita bei drégme ir bty patogu ir higieniska.
Svoris (g) =175

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Sandéliuokite vadovaudamiesi gamintojo rekomendacijo-
mis.

Ant pakuotés rasite papildomos informacijos.

(| Pagaminimo data

| Temperatiring skalé

5% Maksimali santykiné drégmé
Visada laikykite produkta originalioje pakuotéje toliau nuo
tiesioginio karscio Saltiniy ir tiesioginiy saulés spinduliy,
|sitikinkite, kad sandéliuojamy ausiniy galvos lankelis
néra iStemptas (taikoma ausinéms su galvos ir kaklo
lankeliu) i pagalvélés néra suspaustos, nes tai gali
pakenkti produktui.
PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva
89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva)
ir yra pazyméti CE Zenklu.

Sis gaminys sertifikuotas pagal straipsnj Nr.10, EB tipo
patikrinimas. Sertifikatas iSduotas INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manc)hester M6 6AJ, Anglija (Notifikuotosios jstaigos Nr.
0194).

3M™ ir Peltor™ yra 3M kompanijos prekés Zenklai.

Neradijancio plieno lankelis, PVC
ABS

Polieteris

Polieteris ir glicerinas

PVC
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DOMENIU DE UTILIZARE

Aceste produse sunt proiectate sa reduca nivelul de
zgomot si a sunetelor periculoase. Acest produs este
valabil in versiunea cu fixare pe cap si pot fi purtate
numai in modul pe cap

A\ 0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor de
avertizare

A\ ATENTIE

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet
este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect

- Utilizat pe toata perioada expunerii
- Inlocuit atunci cand este necesar.

* Acest produs poate fi afectat grav de substante
chimice Pentru informatii suplimentare contactati
3M

* Parasiti imediat zona cu zgomot peste limita daca
antifoanele sunt distruse

* Acoperirea igienica pentru pernute poate afecta
performantele acustice ale antifoanelor externe.

* Niciodata nu modificati sau schimbati acest
echipament.Inlocuiti partile defecte numai cu
produse originale 3M

* Protectia auditiva a fost testata pe adulti.

* Valorile de atenuare a sunetelor raportate pe
ambalaj pot sa nu fie o indicatie precisa a
atenuarii sunetului obtinuta de copil cand poarta
acest produs.

Cand copilul poarta produsul, trebuie
intotdeauna asigurate:

* Fixarea produsului este verificata de un adult
inainte de intrarea copilului in mediul cu zgomote
periculoase

* Copilul este supravegheat de un adult intreaga
durata in care poarta antifoanele externe. Acest
aspect ajuta la prevenirea oricarei potentiane
utilizari gresite si asigura conectarea copilului cu
mediul extern,

* Copilul poarta antifoane externe intreaga durata
de expunere in mediul cu zgomote periculoase

NOTA

Daca un copil simte disconfort, dificultate in
utilizarea acestui produs, aude tiuit/sunete constante
sau semnaleaza sunete ridicate deranjante in timpul
utilizarii antifoanelor externe, indepartati copilul din
mediul cu zgomot, nu mai utlizati produsul si
solicitati recomandari suplimentare de la 3M.

Vorbirea si comunicarea generala pot fi afectate
semnificativ cand utilizati antifoane externe. Aceste
antifoane externe au dimensiune mica.

Antifoanele externe conforme EN352-1 au 'dimensiune
medie' sau ‘dimensiune mica' sau 'dimensiune mare'.
'Dimensiunea medie' se va fixa pentru majoritatea
utilizatorilor. 'Dimensiunea mica' sau 'mare’ sunt
concepute sa fie utilizate de persoanele pentru care
‘dimensiunea medie' nu este adecvata.

Antifoanele externe, siin particular pernutele, se pot
deteriora in utilizare si trebuie examinate la diverse
intervale pentru crapaturi si scurgeri, de exemplu.

Garnitura de etansare poate fi distrusa datorita purtarii
altor echipamente,cum sunt ochelarii,mastile,etc. Aceasta
poate reduce nivelul de atenuare.Daca aveti nelamuriri
contactati coordonatorul SSM sau 3M

Atunci cand purtati antifoane acestea reduc sunetele
ambientale ce pot afecta semnalele de avertizare si
comunicatiile vitale.Intotdeauna asigurativa ca produsul
este ales corect stfel incat comunicatiile vitale si sunetele
de urgenta se pot auzi.

Selectia corecta,instruire pentru utilizare si intretinere
corespunzatoare sunt necesare pentru ca produsul sa
protejeze utilizatorul de pericolele create de un nivel de
zgomot depasit.

Nerespectarea instructiunilor de utilizare a acestor
echipamente individuale de protectie si/sau
nerespectarea perioadei de purtare pe tot parcursul
duratei de expunere poate avea efecte adverse asupra
sanatatii,conducand la imbolnaviri severe sau invaliditate
permanenta.

Vezi instructiunile de utilizare si pastratile pentru
consultare ulterioara.

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Inainte de fixare,verificati produsul pentru a va asigura
daca nu este distrus. Daca produsul este defect inlocuiti
imedit cu un alt produs

Aranjativa parul si inlaturati cerceii care pot afecta
etansarea acustica inainte de a fixa antifoanele de
protectie
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1. Departati cupele si plasati antifoanele externe peste
urechi astfel incat pernutele sa formeze o etansare
perfecta in jurul urechii (Figure 1).

2. Ajustati inaltimea maxima pentru un confort optim si
fixati prin glisarea cupelor in sus sau in jos banda de
fixare pe cap ramanand fixa (Figure 2).

3. Arata produsul fixat corect (Figura 3).

VERIFICAREA ETANSARII

Atunci cand antifoanele sunt purtate corect propria voce
trebuie sa se auda slab,nivelul sunetului fiind mai mic
decat fara antifoane.

Pentru o reducere optima a zgomotului pernutele de
etansare trebuie sa fie etansate pe cap fara interferenta
oricaror obiecte ex.ochelari de protectie,benzile de
protectie ce apartin mastilor respiratorii.Cupele trebuie sa
acopere total urechile.In caz cand nu reusiti sa fixati
corect antifoanele externe contactati persoana
responsabila sau 3M pentru informatii detaliate.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

1. La finalul fiecarei utilizari, pernutele antifoanelor
externe se sterg cu un material adecvat, de exemplu
servetelele 3M™ 105, astfel incat sa ramana curate si
igienice. De asemenea, produsul poate fi curatat utilizand
solutie slaba de detergent si apa.

2. Daca antifoanele nu pot fi curatate sau sunt distruse,
inlocuitile cu o alta pereche.

3. Pernutele si insertiile pot fi inlocuite utilizand kiturile
igienice asa cum se arata mai jos. Indepartati pernutele si
insertiile asa cum este aratat. Vezi Figura 4.

Inlocuiti pernutele si insertiile uzate sau distruse cu o
noua pereche din kitul igienic potrivit (3M™ Peltor™
HY51).

4. Inlocuiti produsul in 5 ani de la data fabricatiei sau
imediat daca acesta este distrus.

COMPONENTE

Banda pentru fixare pe cap
Cupe

Adaosuri

Pernute

Invelitori pentru pernute

NOTA

Suplimentar la kitul igienic exista, 3M™ Peltor™ HY100
discuri igienice absorbante care se aplica pe pemutele
antifoanelor externe pentru a absorbi transpiratia si
umezeala avand ca scop imbunatatirea confortului si a
igienei.

Greutatea (g) =175
DEPOZITARE SI TRANSPORT

Urmati recomandarile producatorului pentru depozitare.
Verificati ambalarea pentru informatii suplimentare
] Data de fabricatie
| Intervalul de Temperatura
4% Umiditatea relativa maxima

Intotdeauna depozitati produsul in ambalajul
original,departe de orice sursa de caldura si de actiunea
directa a soarelui.

Atunci cand depozitati asigurativa ca banda de fixare pe
cap nu este stransa (aplicabil la versiunile de fixare pe
cap/pe gat) si pernutele nu sunt comprimate pentru a nu
distruge produsul.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei
Uniunii Europene 89/686/EEC (Directiva Echipamentelor
de Protectie Individuala) si sunt marcate CE

Certificarea conform Articol 10,EC (Tipul-Examinarii),a
fost emisa pentru aceste echipamente de INSPEC
International Limited,56 Leslie Hough

Way,Salford, Greater Manchester M6 6AJ,UK (Organism
Certificat numarul 0194)

3M™ si Peltor™ sunt marci inregistrate 3M Company.

Fir din otel inox,PVC
ABS

Polieter

Polieter si glicerina
PVC
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MPEAHASHAYEHVE

31 U3RenUs NpeaHasHa4eHbI ANS 3aLLKThI OT ONacHbIX
YPOBHEN NPOU3BOACTBEHHOTO LLYMa 1 FPOMKMX 3BYKOB.
TlaHHbIit NPOBYKT AOCTYNEH TOMbKO CO CTaHAAPTHbIM
OrOMOBLEM 1 MOXET HOCUTBCS TOMKO MOBEPX rOMOBb.

/\ Ocoboe BHMMaHKe yAenuTe NpesynpexaeHusM,
BblAENeHHbIM 3HaKOM

A\BHUMAHUE

Bcerna GyabTe yBepeHbl B TOM, YTO M3aenue B
cbope:

- MogxoauT Ans faHHoi paboTel;
- lMpaBunbHo HazeTo;

- Mcnonbsyem B T€YeHWe BCEro BpemeHn
HaXOX[eHWs B 3arpsi3HeHHON cpefe;

- MoxeT 6biTb 3aMeHeHO npn HeobXxoaumocTy.

* OnpegeneHHble XvMIYeckie BeLLecTsa MoryT
HeraTIBHO NOBAMATbL Ha CBOACTBA M3denus. 3a
[AONONHUTENbHOI MHopMaLed obpaluaiTecs B
3M.

* HeMefneHHo nokuHbTe LUYMHYIO 30HY B Cnyyae
NoBpeXaeHNsA CPeACTBa 3alKThbI Criyxa.

* MpUMeHeHMe r1reRnyeckX Haknaaok Ha
YNNOTHSIOLLME BaKkV MOXET U3MEHNTb
aKyCTU4eckyto 3deKTMBHOCTb HayLUHKOB.

* Hukorza He mopucmumpyite 1 He
nepezenbiBaiiTe a1o uaaenve. Mpy 3ameHe
11CNOMb3YITe TOMbKO OPUTMHAMBHBIE 3aNacHble
yactit 3M.

* 970 CPeACTBO 3alLLWThI OpraHoB cnyxa 6bino
NpOTeCTUPOBAHO Ha B3POCTbIX.

* YPOBHM CHIKEHMS! 3BYKa YKa3aHHbIE Ha ynaKoBKe
HE MOXET CTIyXWTb TOUHbIM YKa3aHUeM YPOBHs
CHUXeHWS WyMa, KoTopoe ByaeT AOCTUTHYTO Npy
HOLLIEHWM 3TOTO MPOZYKTa AETbMM.

anI UCnonb30BaHWn AeTbMn yﬁeAMTer, 4To:

* [TpaBuibHOCTb HafeBaHUs NPoayKTa NpoBEPeHa
B3POCITbIM, MIPEX[E YeM PebEHOK BOWAET B Cpeay
C BPE/HbIM YPOBHEM LUYMa.

* PebeHok HaxoauTCs NOA KOHTPOMNeM B3pocnoro B
TEYEHMe BCEro BPEMEH HOLLEHIS HayLLHUKOB.
310 NOMOXeET n3bexaTb NOTEHLMansHoNo
HerpaBunbHOro UCTONb30BaHNS 1 AAcT
YBEPEHHOCTb, 4TO pebeHoK 0cTaeTcs CaA3aH ¢
BHELLHe Cpenoil.

* PebeHok HOCUT HayLLHIKW B TEYEHIN BCEro
BPEMEHI HaXo/eHVs B CPEae C ONnacHbIM
YPOBHEM LLyMa.

NMPUMEYAHUE

Ecnu peGeHok UcnbITbIBAET KakoW-nnGo
[AMCKOMEOPT, CNOXHOCTM NPK HOLIEHNN aHHOTO
NPOAYKTa, CNIbILMT 3BOHNKYMOKaHWE UMK XanyeTcs Ha
TPOMKME 3BYKM NPK HOLIEHNW HAYLUIHUKOB, YBeAUTe
pebeHka U3 cpefibl C ONacHbIM YPOBHEM LIyMa,
npekpaTuTe NoNb30BaTbCA U3AENUEM U 0bpaTUTECh
3a KoHcynbTaumen B 3M.

I'IpM HOLLIEHWN HayLLIHMKOB CIbILLIMMOCTb peyu n 06bIYHbIX
3BYKOB MOXET YXYALUUTLCA. om HayLWHWKK OTHOCATCA K
13aenuam manoro pasmepa.

B cootBetcTBUM ¢ EN352-1 HayLuHvKi UMEtoT “Manblit”,
“CpepHMIr” 1 “BonbLuoiA” pasmepbl. HayLwHUKu cpeaHero
pa3mepa MopxoasT Ans GOMbLUMHCTBA NOMb3oBaTENEN.
HaywHukv manoro 1 6onbLuoro pasmepos
npeaHasHadeHbl Ans TeX, KOMY CPEeAHHi pasmep He
NOAXOANT.

HayLI.IHVIKM W yNNOTHUTENbHbIE Banvkn B 0cobeHHoCTY
MOryT NOBPEXAaTbCA B NpoLecce aKkcnnyaraluu,
NO3TOMY WX HYXHO PErynapHo TLiaTenbHO NPoBEPATh Ha
OTCYTCTBUE Pa3pbIBOB, TPELLWH U APYTUX ﬂOBpe)KJJ,eHI/IVI.

AxycTideckas apeKTBHOCTL MOXET YXYALIMTLCS B
cnyyae 0HOBPEMEHHOTO npuMeHeHus apyrux CA3,
TakuX KaK 3alLUTHBIE O4KY, PECTIMPATOPbI U T.4., TaK kak
OHM MOYT BAMATb HA NNOTHOCTb Npuneraus. B cryyae
COMHeHw#, oBpalLaiTec 3a COBETOM K UHXEHepY No
oxpaHe Tpyaa unv 8 3M.

TPy NPUMEHEHN CPEACTB 3aLLMTLI CRyXa OKpYXaloLLye
3BYKM NIPUIYLIAIOTCS, 3TO MOXET MOBAMATS Ha
CrIILLMOCTb NPeAYNPEXAAIOLLMX CUTHANOB 1 PeyM.
Beerpa GyabTe yBepeHbl B ToM, 4To Bbl BbiGpani
NPaBUNbHbIA MPOAYKT, COOTBETCTBYHOLLMA YCTIOBUAM
TPyAa, OCTABNAHLVIA KUIHEHHO BaXHOE 0BLLEHME 1
aBapUitHble 3BYKI CbILLMMBIMU.

IpaBunbHbIt BbIGOP NpodykTa, 06yueHme n
COOTBETCTBYIOLL|EE 0BCRYKVBAHIME O4EHb BaXHbI B
obecneyeHmy 3aLLTbl NoNb30BATENS OT ONACHOTO LUyMa.

HecobnioneHue Beex TpeboBaHwit MHCTPYKLMiA MO
3KCMyaTaLym 3TOro CPEACTBA UHANBIAYaNLHOI 3aLLWTbI
N HenpasunbHas AKkennyaTaLus U3Benus! B TedeHie
BCET0 BPEMEHI HAXOXAEHNS B NOTEHLMANBHO OnacHoil
Cpefie MOXET HaHECTH YPOH 3[,0POBbIO NOMNb30BATENS,
MPUBECTY K CEPBE3HBIM MM ONaCHbIM AN XU3HM
3aGoneBaHMsM Ui K NoTepe TPYAOCMOCOBHOCTH.

Teper npUMeHeHUeM NPOYMTaiiTe BCe MHCTPYKLUY U
COXPaHUTE WX NSt CMIPABONHOI MHDOPMALMM.

MHCTPYKLIMA NO HALEBAHUIO

Tpexze Yem HafeTb HayLIHWKY YBeauTECh, YTO OHU He
nospexaeHsl. Ecnu nospexzaeHie obHapyxeHo,
YTUTM3NPYiATE U3[ENUe U NONy4Te HOBYIO Napy.

Mpexze 4em HauMHaTb NOATOHATL CPEACTBO 3aLYMThI
cryxa, yGepuTe BONOCH! OT YL 1 CHUMUTE YLUHble
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YKpaLLIEHus!, KOTOPbIE MOTYT MOBMMSATb Ha akyCTUYECKYIO
3(hEeKTUBHOCTb.

1. Pa3aBuHbTe Yallku HayLLIHVKOB B CTOPOHbI M HAlEHbTE
1X NoBepX yLueil Takvm 06pa3om, 4tobbl o6TiopaTop
NMOTHO MpUneran K rorose BOkpyr Bcero yxa. (Puc. 1).

2. [inst onTuManbHoro KomdopTa u HafexHoro
npuneraxst NOAFOHIUTE HaYLLHWKY NO BbICOTE, ABHras
YaLLKi BBEPX UMK BHI3 O OrOMOBbI0, YAEPXMBas Camo
0ronoBbe Ha Mece. (Puc. 2).

3. MokasaHo npaBunbHO HageToe uagenve (Puc. 3).

MPOBEPKA NNOTHOCTU NPUNErAHUA

Ecv cpepcTBO 3aLUyTbI HAETo NpaBunbHO, Baly
COBCTBEHHIV rONIOC A0MKEH 3BYYaTb [MyXO, @
OKpyKatoLLue 3BYKV He OMKHbI BbiTb TaKIMM TPOMKUMM,
KaK paHbLLe.

[Ins onTUManbHoro LLyMONOAaBNEHMs YNNoTHAIoLMe
BaAKI YaLLeK AOIKHbI NNOTHO NpUnerarb K ronose no
BCelt NOBEPXHOCTH, 6€3 HapyLUEHIs NNOTHOCTH
npuneraxus nioBbIM1 0GLEKTaMM, B TOM YiCTIE AyKKaMM
OYKOB MMM PE3NHKaMV pecriMpaTopa. YXo A0MKHO BbiTb
MONHOCTBHO CPSITAHO BHYTPY yaLLky. Ecniv He
1ony4aeTcs HafexHo 1 KOMOPTHO NOAOTHATb AaHHbIe
HayLUHUKK, oBpaLLaiiTech 3a KOHCYmbTaLyedt K MHKeHepy
110 oxpaHe Tpyaa unv 8 3M.

MHCTPYKLIMA MO OYUCTKE

1. Mocne KaXAoro CMIONb3oBaHNS HaKnaaKi HayLUHUKOB
A0IMKHb! ObITb MPOTEPTLI NOAXOAALMYU MaTepUanamm,
Hanpumep, Yuctawmmm candetkamu 3MTM 105, ato
MI03BOMISET UM OCTABATHCA YNCTBIMIA 1 TUTEHUYHbBIMU.
310 M3enMe Tak e MOXET BbiTb OUMLLEHO MSrKIM
MOIOLLYIM CPEACTBOM U BOZON.

2. Ecnu HaywwHmk BonbLue HEMb3A OYUCTUTb WK OHN
MoBpEXAEHb!, YTUAN3NPYIATE UX W NONYYUTE HOBbIE.

3. YnoTHsltoLve Banuky 1 BCTaBki MOryT BbiTb
3aMeHeHbl, VCTIOMNb3ys rurueHnyeckmit Habop, kak 1o
0nm1caHo Hinke. CHUMMTE BanuKi 1 OCTaHbTe BCTaBKY,
Kak nokasaHo Ha pucyHke. Cu. Puc. 4.

3ameHwTe U3HOLLEHHbIE NI MOBPEXAEHHbIE BaMAKA 1

BHYTPEHHee YNMOTHEHME Ha HOBbIE M3 NOAXOAALLEro
rurvennyeckoro Habopa (3M™ Peltor™ HY51).

4. 3amenwTe n3genve yepes 5 net (roga) co Axs
W3rOTOBNEHUS UM HEMEANIEHHO NP NOBPEXAEHNM.

NMPUMEYAHUE

B 10N0nHeHwe k onucaHHoMy rureHindeckomy Habopy,
TaKKe A0CTyNHbI NOTOBNUTbIBatOLLME Haknaakn M ™
Peltor™ HY100, koTopble MOXHO yCTaHOBMTb Ha
YMNOTHSIOLLME Banuku, 4To0bl OHK cOBMpany noT u
BIary, MobiLLasi KOMOPT U TUTUEHY.

Bec ()= 175
XPAHEHWE U TPAHCNOPTUPOBKA

Cneny&ﬂe pexomeHauynam nponu3soanTens no
XpaHeHuto usaenua.

[lononHuTenbHas MHAHOPMALMA ykasaHa Ha yNaKoBKe.
(| [lata npouseoctea
| Temneparypa xpaHeHus:
£ MaKcuManbHas OTHOCUTENbHas BIaHOCTb

Bcerpa xpanuTe uagenve 8 OpVII'MHaJ:IbHOVI ynakoBke
BfjanM OT UCTOYHYKOB Tenna, u3beraitre nonagaHus
NpAMOro COMNHeYHoro ceeta.

Y6enuTech B TOM, YTO OFOMOBbE NPU XpaHEHUM He
PacTsHyTO (aKTyanbHO ANS CTaHAAPTHONO U 3aThINOYHOTO
0r07I0BbS), @ YaLLK He CXaTbl, TaK Kak 370 MOXET
MIOBPEAUTH U3AETME.

CEPTUOUKATDI

[laHHble v3aenus oTeevatoT TpeboBaHMAM [IMpeKTuBbI
Esponetickoro coobiuectsa 89/686/EEC ([upexTvsa o
CPEeACTBAX MHAVBUAYaIbHOI 3aLLTbI), TEXHUYECKOMY
%eErnameHTy 0 6esonacHoctit CH3 v imetoT Mapk1poBKy

CepTudhukaLms 3TUX U3OEnuii B COOTBETCTBUM CO
Crarbeit 10, EC 06 ncnbianusix, 6bina npoeaeHa
MexayHapoaHoit opratusaumen INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (HoTuchuypoBanHblit oprax
Homep 0194).

3M™ u Peltor™ sBnstoTCs 3aperncTpupoBaHHbIMU
TOProBbIMM Mapkami komMnari 3M.

CMUCOK UCMOMb3YEMbIX MATEPUANOB
- - __|

Oronosbe

Yalukm

Bcrasku

YnnoTHsioLye Banuki

TMoKpbITUE YNNOTHSIOLLMX BANUKOB

lMpoBonoka u3 HepxaBetoLwer ctanu, MBX
ABS

Monuacomp

Monnadmp 1 ruuepuH

PVC
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NAMJENA UPORABE

Ovi su proizvodi namjenjeni kako bi pomogli zadtititi od
opsane buke i glasnih zvukova. Ovi proizvodi su dostupni
u verziji trake za kosu i mogu se nositi jedino preko glave.

/\ Posebnu pozornost treba posvetiti upozorenjima,
gdje su ista naznacena.

A\ UPOZORENJE
Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod
- odgovarajuéi za primjenu
- isprano namjesten
- noden tijekom cijelog perioda izloZenosti
- zamjenjen kada je potrebno

* Ovaj proizvod moZe biti izlozen djelovanju Stetnih
kemijskih supstanci. Kontaktirajte 3M za dodatne
informacije

* Smjesta napustite prostor ako zastita za sluh se
oteti.

* Dio opreme higijenskih presvlaka ulozaka moze
utjecati na akustiéni ucinak usnih petlji.

* Nikada ne prepravijajte ovaj proizvod. Dijelove
mjenjajte samo sa originalnim 3M dijelovima.

* Ova zadtita za sluh testirana je na odraslima

* Vrijednosti smanjenog zvuka su prijavijene na
pakiranju i ne moraju biti to¢ne indikacija
smanjenja zvuka postignutog i kada djeca nose
proizvod.

Kada proizvod nose djeca uvijek budite
sigurni:

* Prije nego dijete ude u prostor opasne buke, neka
odrasla osoba provjeri na sebi da li je proizvod
dobro namjesten.

* Dok nosi proizvod, dijete mora biti nadgledano
cijelo vrileme od strane odrasle osobe. Ovo
pomaze u izbjegavanju krive upotrebe i osiguranju
da dijete ostane spojeno s vanjskom okolinom.

* Dijete nosi proizvod cijelo vrileme u kojem je
izloZzeno opasnoj buci.

UPOZORENJE

Ako dijete dozZivljava nemir, poteSkoce u nosenju

proizvoda, ¢uje zvonjavulzujanje ili se Zali na

neugodne glasne zvukove za vrijeme nosenja

proizvoda, uklonite dijete iz porstorije opasne buke,

gﬁkinite s upotrebom proizvoda i potrazite savjet od
-a.

Zvukovi govora i opce komunikacije mogu biti o$teceni
kada se nosi proizvod. Ovaj proizvod su ranga male
veli¢ine.

Ovaj proizvod u skladu je s EN352-1 i raspona je srednje
velicine (medium) ili male velicine (small) il velike veli¢ine
(large). "Srednja veli¢ina ¢e pristajati vecini korisnika.
Velicine "mala” i "velika" su dlzaerane kako bi pristajale
osobama kojima ne pristaje "srednja" veli¢ina.

Usne petlie i posebno ulosci, mogu se pokvariti pri
koriStenju i trebali bi biti ispitani u Cestim intervalima zbog
pucanja i propustanja, na primjer.

Na akusticnu plombu se moze negativno djelovati noseci
drugu opremu, poput naocala, respiratora itd. Ovo moze
umanijiti prigudenje. Ako ste sumnjicavi, kontaktirajte
vaSeg sigurnosnog sluzbenika ili 3M.

Kada ih nosite, slusni titnici umanjuju okolne zvukove
koji mogu utjecati na upozoravajuce signale i Zivotnu
komunikaciju. Uvijek osigurajte da izaberete pravilan
proizvod koji odgovara radnoj sredini da bi Zivotna
komunikacija i zvukovi upozorenja ostali ujnima.
Pravilan odabir, uvjezbavanje, koristenje i primjereno
odrZavanje su neophodni kako bi proizvod $titio korisnika
od opasne buke.

Nepodtivanje svih uputa o koriStenju tih proizvoda za
zastitu ifili neprimjereno no$enje kompletne zastitne
opreme za vrijeme izloZenosti moze ozbiljno ugroziti
korisnikovo zdravlje, $to moze dovesti do smrtnih bolesti
ili trajne invalidnosti.

Pro€itajte uputstva za upotrebu i sacuvajte ih za buducu
potrebu.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Prije isprobavanja, pregledajte proizvod da ste sigurni da
nije o3tecen. Ako otkrijete ostecenja odmah bacite
proizvod i uzmite novi par.

Zacesljajte visak kose na stranu i maknite bilo kakav
nakit za usi koji bi mogao utjecati na akusticnu plombu
prije isprobavanja $titnika za usi.

1. Razdvojite slusalice i stavite usne petlie preko usiju
tako da uloSci dobro prekriju usi. (Slika1).
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2. Prilagodite visinu na optimalnu udobnost i isprobajte
pomicuci slusalice gore ili dolje dok drZite traku za kosu
na mjestu (Slika 2).

3. Pokazuje kako se proizvod ispravno isprobava (Slika 3).

PROVJERA PRIJANJANJA

Kada se slusni titnici ispravno nose va$ glas bi trebao
zvucati Suplje i zvukovi oko vas se ne bi trebali Cuti
glasnima kao prije.

Za optimalno smanjenje buke ulosci bi se trebali ugodno
formirati o glavu bez interferencije plombe o bilo koji
objekt, npr. respirator trake za kosu ili drSke naocala.
Slusalice bi trebale u potpunosti prekriti usi. Ako vam ne
uspijeva namijestiti udne petlje ispravno, slobodno
kontaktirajte vasSeg sigurnosnog sluzbenika ili 3M za
dalnje savjete.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

1. Nakon svake upoterbe jastucice od slusalica trebalo bi
obrisati sa primjerenim materijalom, na primjer 3M™ 105
Maramice za ¢iScenje, kako bi ostale Ciste i higijenske.
Proizvod se moze Cisititi i vodom i blagim detergentom.
2. Ako udne petlje se ne mogu Cistiti ili su oStecene,
zamijenite proizvod i nabavite novi.

3. Ulosci i umetci se mogu zamijeniti koriste¢i slijedece
higijenske opreme kako je pokazano nize. Pomaknite
uloske i umetke kao $to je prikazano. Vidi slikud.

Zamijenite istro3ene ili oStecene uloske i umetnite novi
par iz odgovarajuce higijenske opreme (3M™ Peltor™
HY51).

4. Zamijenite proizvod unutar 5 godina od datuma
proizvodnie ili odmah ako je ostecen.

LISTA MATERIJALA

UPOZORENJE

U sklasu sa higijenskom opremom koja je pokazana,
3M™ Peltor™ HY100 znojni jastucici se takoder mogu
nabaviti te se mogu primjeniti na uloske usne petlje da bi
pomogli upiti znoj i mast za bolju udobnost i higijenu.
Masa (g) = 175

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Pratite preporuke proizvodaca za skladistenje.
Za dodatne informacije provjerite pakiranje
(] Datum proizvodnje
| Raspon temperatura
7> Maksimalna relativna vlaznost

Uvijek drZite proizvod u originalnom pakovanju i podalie
od bilo kakvih izvora direktnog zagrijavanja ili sunceve
svjetlosti.

Kada pakirate osigurajte da traka za kosu nije rastegnuta
(vrijedi za verzije traka za kosu/ogrlica) i da uloci nisu
srisnuti $to bi moglo oStetiti proivod.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske
unije 89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu)
tako da su oznaceni CE znakom.

Certificirano pod ¢lankom 10 EC Tip pregleda za
proizvode ovog tipa sa strane INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

3M™ iPeltor™ su znakovi 3M tvrtke.

Traka za kosu
Slusalice

Umetci

Uloci

Navlake za uloske

Zica nehrdajuceg &elika, PVC
ABS

Polieter

Polieter i glicerin

PVC
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MPEAHA3HAYEHVE

Tean NpoAYKTW Ca npefHa3HayeHu fa Hamanasat
0rnacHoCTTa OT U3naraHe Ha BUCOKW HIBa Ha LIYM U
CUMHK 3BYLN. Toaun NPOAYKT Ce npefnara camo BbB
BEepCHA 3a HOCeHe npes rnasa.

/\ CreumanHo BHuMaHue TpsbBa Aa ce 06LpHE Ha
0603HayeHnTe NpeaynpexaeHus.

A\ BHUMAHUE
YBepere ce, Ye NPoAyKTLT €:
- MoaxozsiLy 3a CbOTBETHOTO NPUMOXEHUE
- MpaBunHo NocTaBeH
- 3non3BaH npes LiAN0To BpeMe Ha u3naraHe
- MogmeHsiH npu HeobxoauMocT

* Tean npogyKT Morat fa GbaT yBpeaeHm ot
onpezieneHy XUMUYHY BeLLiecTsa. CBbpxeTe ce ¢
3M 3a gonbnHUTEnHa MHpopMALWS.

* I noBpesia Ha aHTUAIOHa, HanycHeTe
He3abaBHO 30HaTa C OMaCHM HUBa Ha LLyM.

* MocTaBAHETO HA XUTMEHHN CTUKEpU Ha
YNNBTHATENHUTE Bb3rNaBHUYKK MOXE [a
NoBMn1se Ha HUBOTO Ha 3alluTa Ha aHTVI(t)OHa.

* He npomensiiTe 1 He nonpagsitTe npopykTa. 3a
CMSsIHa U3MI0M3BaiTe CaMo OpUTVHAMHI Pe3epBHI
yactit Ha 3M.

* T031 MOZen aHTUGOH € M3NUTAH BPXY
Bb3PACTHM.

* Moco4eHnTe CTOMHOCTM 3a peayLMpaHe Ha 3Byka
BBPXY ONaKoBKaTa MOXe /ia He ca BanuaHy npu
yrotpeara Ha npogykTa oT feLa.

Mpy ynoTpe6ara o geua ce ysepete:
* Ye MPABMIHOTO MOCTABSHE € POBEPEHO OT

Bb3pacTeH npeau AeTo Aa Brese B cpefa ¢
OnacHu H1Ba Ha LyMm.

* Ye f16TETO € NPUPYKEHO OT Bb3PACTEH Npe3
LISiNOTO BpeMe Ha yrioTpea Ha aHTUdoHuTe.
ToBa Lue Hamanu pucka oT HenpaeinHa ynotpeba
11 Ye [1eTeTO 0CTaBa CBbP3aHO C BbHILHATA
cpefa.

* Ye ieTeTo HOCKH aHTUOHUTE NPes3 Lienus nepuoa
Ha v3narane Ha OMacHm HiBa Ha LLyM.

3ABENEXKA

Ako fieTeTo No4yBCTBa AUCKOMCOPT UK
3aTpyAHEHMe Aa HOCU NPOAYKTa, YyBa 3BbHeHe/
GpbMYeHe N ce onnakBa OT HeNPUATHU BUCOKY
3BYLM [I0KAaTO HOCH aHTU(hOHMTE, He3aGaBHO
13Be/eTe AeTETO OT 30HaTa C BUCOKM HNBa Ha WyM,
OTCTpaHeTe NpoayKTa v noTbpceTe cbeeT oT 3M.

Peuta 1 KoMyHUKaLWsTa KaTo Lsno Morat Aa Gbaat
HeraTUBHO 3acerHaTyt Npit HOCEHETO Ha aHTU(hOHN. Tean
AHTUEOHN Ca C MambK pasmep.

AHTUHOHWTE, KOUTO OTTOBAPSIT Ha U3NCKBAHWSTA Ha
EN352-1 morat ga 6baat ManbK, CpeieH unu ronsim
pa3mep. CpeaHvst pasmep e npeaHasHayeH Aa oTrosaps
Ha noseyeTo notpebuteny. Mankus v ronsm pasvep ca
npeaHasHayeHi, 3a ocTaHanara Jact ot noTpebutenure.

BUBHILUHWUTE HTUOHN ¥ MO-TOUHO YNITBTHUTENHUTE
BB3IMaBHYKY MOXE f1a Ce YBPEAT npy ynotpeba.
PezoBHO npoBepsiBaliTe 3a CKbCBaHE Wi HanyKeaHe.

HuBoTO Ha 3alvTa Moxe Aa 6bae HapyLLeHo npu
uanonasate Ha apyru JNC, kaTo ounna, pecnupatop i
T.H. pu Tak1Ba CbMHeRus ce 06bPHETE KbM
OTFOBOPHMKA M0 Be3onacHocT uin 3M.

Mpv ynotpeba, aHTU(OHUTE HaMansBaT OKOMHUTE
3BYL, KOETO MOXe Ja J0BEE A0 He Bb3np1eMaHeTo Ha
MpenynpeanTENHIn CUTHANM UK XUSHEHOBAXHA
KoMyHUKaLs. YBepeTe ce, Ye e noabpaH npaunHusT
MPOAYKT 3a CbOTBETHATa Cpeaa.

MpasunHus nop6op, 06y4eHne, 3nonasaxe i
MI0AXoAALLATA NOAAPBKKA Ca OT 3HAYeHue 3a
MPEANA3BAHETO Ha HOCELLMSIT TV OT yBPEXaHe Ha
cnyxa.

Hecna3saHeTo Ha BCWKI MHCTPYKUWY 3a yroTpeba Ha
TE3 NPOAYKTY 3a NIYHA 3aLLMTa W/WIM HECNa3BaHETO Ha
VHCTPYKLWMUTE 33 HOCEHE, MOXE CEPUO3HO Aa YBpeau
30paBeTo Ha noTpeGuTens, fa A0BEAE A0 KpATKOTPaitHY
W TPaiiHy 3a601NSIBaHNS UK NOCTOSHHA MHBAMMAHOCT.

3a crpaBKa BUXTE BCU4KY MHCTPYKLWM 38 yrioTpeGa 1
BesonacHocT.

WNHCTPYKLIK 3A NOCTABAHE

Mpeau ynotpeba, npoBepeTe Aan NpopyKThT He e
noBpezeH. B TakbB cryyalt usxebpreTe HezabaHo 1
B3eMeTe HOB YN(T.

MpemecTeTe Kocata OT yX0TO U NpeMaXxHeTe BCSiKaKei
HaKWTI OT yLUMTE, KOWTO MOraT Aa nonpeyar Ha
aKyCTUYHOTO NpuenBaHe Npefy NocTaBsHe Ha
aHTU(OHa.

1. Paspanevete yallkuTe 1 noctasete yA0GHO BbPXY
ywwre (ur. 1).
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2. HarnaceTe MakcvmanHo KomdopTHO BUCOYMHATa,
4pes npeMecTBaHe Harope/Hafony, kato npuabpxaTe
neHTara 3a rmasa (our. 2).

3. MpagunHo noctaseH (dur. 3).

MPOBEPKA HA MOCTABAHETO

Ipy NpaBunHo NOCTaBeHy aHTUAOHM LLe YyBaTe
c0BCTBEHMS! CU FMac MpUryLUeHO 1 3aoBukansuTe Bu
3BYL HAAMa Aa 3ByyaT, KakTo npeau.

3a onTUManHo HamansiBaHe Ha 3ByKOBOTO HansraHe
YalukuTe TpAGBa Aa npunaraT y06Ho KbM rnasarta 6e3
HapyLLaBaHe Ha NPUNAraHeTo OT Pa3ni4Hy NpeameT!
(neHTM Ha pecnupaTop, pamka Ha o4una). Yawwkute
TpsibBa HambNHO Aa obrpbLuat ywure. Mpu
HEBBL3MOXHOCT 33 MOCTUraHe Ha NPaBIMHO U KOMKOPTHO
nocTassHe, NOTbPCETe OTFOBOPHMKa Mo Ge3onacHocT
uni 3M.

WHCTPYKLIMM 3A MOYUCTBAHE

1. Cnien ynotpeba oMeKoTUTENHUTE Bb3rNaBHMYKA Ha
aHTUOHWTE TpsibBa Ja Ce NOYMCTST C NOAXOAALY
MarTepuan, Hanpumep nouucTealya kbpna 3M™ 105, 3a
[l 0CTaHaT YMCTM U XUrveHnyHU. MPOZYKTBT ChLLO MoXe
7a Ce MOYNCTY C Nek Npenapar v BoAa.

2. A0 aHTUDOHBT He MoXe fia Bibie MOYMCTEH Uin e
NoBPeZeH, U3xBbpNeTe NPopyKkTa 1 ce caobuitte ¢ HOB.
3. BbarnasHuykuTe 1 BNOXKUTE MoraT aa Gbaar
MOAMEHEHN C Te3N 0T XUTVeHHMS KOMMTIEKT, KakTo €
noKa3aHo Mo-gony. OTCTpaHeTe Bb3rMaBHUYKUTE U
BNOXKWTE, KaKTO € NoKa3aHo. Bk dur.4.

TopMeHeTe 3HOCEHNUTE WK NOBPEAEHH Bb3rnaBHUYKH
NV BIOXKN OT XUrMeHHMs komnnekT (3M™ Peltor™
HY51).

4. TlogmeHeTe npoaykTa cneg 5 roguHy OT fatata Ha
MPOU3BOACTBO UM HE3aBaBHO, aKo € MOBPEEH.

MATEPUAIIU

3ABENEXKA

Kato fombnHeHve Ha xurverHns komnnexr 3M™
Peltor™ HY100 moraT aa ce 13nonasar noanoxku
MonyBaLLY NOTTa 1 BRiaraTa, Kouto nogo6psear
KoMchopTa 1 XurveHata.

Terno (r) =175
CBHXPAHEHWE U TPAHCNOPTUPAHE

CnepgariTe Npenopbk1Te 3a ChXpaHeHue Ha
NPOM3BOAMTENS,
MornenHeTe onakoBkaTa 3a NoBeye MH(hopMaLWS.
] Mlata Ha npov3eoncTeo
{  TemnepaTypeH AuanasoH
£ MaKcuManHa OTHOCUTENHA BRaXHOCT

BuHary coxpaHsiBaiiTe npoaykTa B OpUriHanaHata
0aKoBKa 11 ianey OT BCSKaKBIA U3TOYHMLM Ha AUPEKTHA
TONAMHA 1 CITbHYEBA CBETINHA.

I'IpM CbXpaHeHue ce yBepeTe, Ye NeHTaTa 3a rnaea He €
pasterHarta 1 ynibTHUTENHUTE Bb3rnaBHUYKI He Ca
MPUTUCHATH, Thil KaTO TOBA MOXE Aa YBPEAU NpoayKra.

CEPTUOUKALINA

Teav npoayKTH OTTOBAPAT Ha M3UCKBAHUATA Ha
[QvpekTvaa 89/686/EEC Ha EBponetickata Komucus
(OvpexTva 3a JNC) 1 CbOTBETHO Ca MapK1paHy CbC
3Haka CE.

Ceptucmuppareto no Ynen 10 EC 3a u3nuTeaHe Ha
Tuna e uaebpLueHo ot INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
UK (Hotudpuuppaty opran 0194).

3M™ 1 Peltor™ ca Tbprosckv mapku Ha 3M Company.

JleHTa 3a rnasa

Yalukm

Bnoxku

YnmbTHeHns

TMoKpUTME Ha Bb3rNaBHUYKNTE

Ten oT Hepbxgaema ctomaHa, MBX
ABS

Monuetep

[Monuetep v ruuepuH

PVC
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NAMENA

Ovi proizvodi su napravljeni za smanjenje izloZenosti
opasnim nivoima buke i glasnim zvucima. Ovaj proizvod
je dostupan u verziji sa trakom preko glave i moze se
nositi samo preko glave.

/\ Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.

A\ UPOZORENJE !
Obezbedite da je proizvod:
- odgovarajuci za primenu;
- korektno namesten;
- noden tokom perioda izloZzenosti zagadivacima;
- zamenjen kada je neophodno.

* Na ovaj proizvod mogu negativno uticati odredene
hemijske supstance. Kontakirati 3M za dodatne
informacije.

* Ukoliko se Stitnik za usi osteti odmah napustite
oblast.

* Postavijanje higijenskih naviaki na jastucice moze
uticati na performansu zvuka $titnika.

* Nikada ne modifikujte ili menjajte ovaj proizvod.
Zamenite samo sa originalnim 3M delovima.

* Stitnici za ui su testirani na odraslima.

* Vrednosti smanjenja zvuka oznacene na
pakovanju ne mogu biti tacna indikacija
dostignutog smanjenja zvuka kod dece ,koja nose
ovaj proizvod.

Kada ga deca nose obezbedite:

* Proveru namestenosti proizvoda od odraslih ,pre
nego $to dete udje u sredinu sa prekomernom
bukom.

* Deca da budu pod nadzorom odraslih sve vereme
dok nose $titnike za usi.To ¢e pomoci da se
izbegnu potencijalne zloupotrebe i obezbedi da
deca ostanu u vezi sa spolja§njom sredinom.

* Deca nose $titnike za usi sve vreme izlozenosti
prekomernoj buci.

NAPOMENA

Ako dete oseca nekomfornost, tezkoce u noSenju
ovog proizvoda , Cuje zvuke zvonjave./zujanja ili se
zali na nekomfornost glasnih zvukova dok nosi
stitnike za usi, pomerite dete iz sredine sa
prekomernom bukom, prekinite upotrebu proizvoda i
potrazite savet od 3M-a.

Nodenje 8titnika za usi moZe negativno uticati na zvuk
govora i uopste komunikaciju. Ovi §titnici za usi su male
veli§ine.

Stitnici za usi u skladu sa EN352-1 su za srednje velicine
ili male ili velike veli¢ine. Srednji Stitnici za usi su
prilagodijivi vecini korisnika.Male ili velike veli¢ine Stitnika
za usi su dizajnirane za korisnike ,kojima srednja veli¢ina
neodgovara.

Stitnici za usi,a posebno jastucici, koriScenjem se mogu
pokvariti i zbog toga je neophodno da se redovno
pregledaju zbog eventualnog pucanja ili curenja, npr.

Na dobro prijanjanje moZe negativno uticati noSenje
druge opreme, kao $to su naocare, respiratori itd. Ovo
moze smanjiti priguSenja. Ukoliko ste u nedoumici,
kontaktiraijte lice za bezbednost ili 3M.

Kada se nose, titinici za usi smanjuju ambijentaine
zvuke $to moZe uticati na signale upozorenja ili vitalnu
komunikaciju. Uvek proverite da ste izabrali pravi
proizvod koji odgovara radnoj okolini tako da vitalna
komunikacija i zvuci upozorenja ostanu €ujni.

Pravilan izbor, obuka, upotreba i pravilno odrzavanje su
neophodni kako bi proizvod mogao da Stiti od opasnosti
buke.

Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za
liénu zastitu ifili neadekvatno nodenje proizvoda tokom
svog vremena izlozenosti opasnostima moze ozbiljno
uticati na zdravlje korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja
ili stalne onesposobljenosti.

Pogledati sve instrukcije za upotrebu i sacuvati tokom
perioda upotrebe proizvoda.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pre pri§vrS¢ivanja, proverite da li je proizvod ostecen.
Ukoliko otkrijete da postoji ostecenje, odmah bacite
proizvod i uzmite novi par.

Ocesljate kosu na stranu i uklonite minduse koje mogu
uticati na prijanjanje, pre nego Sto stavite Stitnike za usi.
1. Razdvojite sludalice i postavite Stitnike tako da jastucici
udobno prijanjanju oko usiju (Slika1).
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2. Podestite visinu za optimalan komfor i podesite
klizajucilgurajuci gore dole slusalice drzeci pritom traku
oko glave u mestu. (Slika 2).

3. Pokazuje ispravno namesten proizvod. (Slika 3).

PROVERA POSTAVLJANJA

Ako su slusalice pravilno namestene Va$ glas ¢e zvuciati
dublje i okolni zvukovi se manje Cuju.

Za optimalno smanjenje buke, jastuici treba dobro da
prijanjaju na glavu bez ometanja od strane drugih
objekata npr. trake od respiratora ili drske naoCara.
Slusalice treba potpuno obuhvate uvo. Ukoliko ne mozete
da namestite sluSalice pravilno i tako da Vam bude
udobno kontakirajte lice za bezbednost ili kompaniju 3M
za dodatne savete.

UPUSTVO ZA CISCENJE

1. Na kraju svake upotrebe o€istiti odgovarajuéim
materijalom , npr. 3M™ 105 maramicama za ¢iscenje,
tako da ostanu €isti i higijenski.Ovaj proizvod se moze
Gistiti i rastvorom blagog deterdzenta i vode.

2. Ukoliko slusalice ne mogu da se o€iste ili su o3tecene,
bacite proizvod i uzmite novi.

3. Jastugici i delovi se mogu zameniti uz pomo¢
Kompleta za odrzavanje higijene kao $to je prikazano u
nastavku. Uklonite jastucice i delove kao Sto je prikazano.
Pogledaj sliku 4.

Zamenite istroene ili o3tecene jastucice parom novih
jastucica iz Kompleta za odrzavanje higijene (3M™
Peltor™ HY51).

4. Zamenite proizvod u roku od5 godine od datuma
proizvodnje ili odmah u slu$aju ostecenja.

SPISAK MATERIJALA

Traka preko glave
Skoljke/Slusalice
delovi

Jastucici

Presvlake za jastucice

NAPOMENA

Pored prikazanog kompleta za odrZavanje higijene,
dostupni su takode 3M™ Peltor™ HY100 znojne umetke
koji mogu da se postave na jastuice slusalica i da
apsorbuju znoj i viagu za bolji komfor i higijenu.

Masa (g) = 175

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladistenje prema uputstvu proizvodaca.
Proverite pakovanje za viSe informacija.
(| Datum proizvodnje
| Raspon temperatura skladistenja
L’fﬁ Maksimalna relativna vlaznost u skladistu

Uvek skladistite proizvod u originalnom pakovanju i
daleko od bilo kakvih izvora direktne toplote i svetlosti.

Kada skladistite proizvod obezbedite da traka za glavu
nije istegnuta (odnosi se na verzije oko vrata i preko
glave) i da jastucici nisu sabijeni jer to moZe oStetiti
proizvod.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske
unije 89 /686/EEC (direktive za licnu,zastitnu opremu )
tako da su oznacene sa CE znakom.

Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za
ovaj proizvod od INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194).

3M™ i Peltor™ su zadtitni znaci Kompanije 3M.

Zica od nerdajuceg &elika, PVC
ABS

Polietar

Polietar i glicerin

PVC
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KULLANIM AMACI

Bu riinler yiiksek sesleri ve zararli ses seviyelerine
maruziyeti azaltmaya yardimei olmak (izere
tasarlanmigtir. Bu tiriin bag bandli versiyon olarak
meveuttur ve sadece bas Ustine takilabilir.

A\ Ozellikle dikkat edilmesi gereken hususlarin uyari
ifadelerinde belirtiimesini tavsiye ederiz.

A\DIKKAT

Uriiniin tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca
giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmis
oldugundan emin olunuz.

* Bu {irlin bazi kimyasal maddeler tarafindan
etkikenebilir. Daha fazla bilgi icin 3M'e bagvurun

* Kulak koruyucu zarar gordiginde hemen alani
terkediniz.

* Hijyen bandlarini yastikciklara takmak, kulakligin
akustik performansini etkileyebilir.

* Bu rlinde asla bir degisiklik veya ekleme
yapmayiniz. Parga degisiminde sadece 3M orjinal
yedek pargalarini kullaniniz.

* Bu kulak koruyucu yetiskinler izerinde test
edilmistir.

* Paket iizerinde yazili olan ses azaltma diizeyi
cocuklarin bu Uriind kullaniminda ses azaltma
seviyesini kesin olarak gdsteremeyebilir.

Cocuklar tarafindan kullanildiginda agagidaki
durumlardan emin olunuz:

* Gocuk zararli ses seviyesinin bulundugu alana
girmeden once bir yetiskin tarafindan Uriinin
uygunlugu kontrol edilmelidir.

* Kulakiik kullaniminda gocuk bir yetiskin tarafindan
izlenmeli ve kontroli saglanmalidir. Bu potansiyel
yanlis kullanimlarin kaginilmasina yardimci
olacaktir ve gocugun dis gvreyle baglantisindan
emin olunacaktir.

* Zararli sese maruziyet stiresi boyunca , gocuk
kulakligi takmalidir.

NOT:

Eger kulaklik kullanildiginda, gocuk konforsuz bir his
icinde olmasi, iiriinii takiminda zorluk gekmesi,
kulaklarinda uguldama ¢inlama gibi sesler
hissetmesi veya rahatsiz sesleri duymasi durumunda
. giriiltiil tehlikesinden gocuk uzaklastinimaldir.
Uriin kullaniimamlidir ve 3M den tavsiye alinmalidir.

Konusma sesleri ve genel iletisim kulaklik kullanildiginda
olumsuz etkilenebilir. Bu kulakliklar kiigik bedenlidir.

Kulakliklar EN352-1 ile orta, kiiglk veya biiyiik beden
olarak bulunur. Orta beden kulakliklar pekcok kullanici
igin uygundur. Kiigiik veya byik beden kulaklilar orta
beden kulakliklara uyum saglamayan kullanicilar iindir.

Kulakliklar, ve yastikgiklar, kullanimla yipranabilir ve
catlama, kagak oluturma gibi zararlarin olup olmadigi sik
araliklarla kontrol edilmelidir.

Akustik kaplama, diger ekipmanlarin (6r: gozliik, maske
vb) kullanimiyla etkilenebilir. Bu korumay! azaltabilir. Eger
stipheniz varsa, is giivenligi uzmanina ya da 3M'e
danigin.

Giyildiginde, kulak koruyucular onemli iletisimlerin ve
uyari sinyallerinin oldudu ortam seslerini azaltabilir.
Herzaman acil durum sinyalleri ve igletisim seslerini
duyabilmek igin galisma ortamna uygun drinin
segildiginden emin olunuz.

Gilriilti tehlikelerinden kullaniciy korumaya yardime
olmas! igin, uygun segim, egitim, kullanim ve uygun
bakim gereklidir

Bu kisisel koruyucu Grinlerin kullanimi iin tim
talimatlara uyulmamasi ve/veya maruziyet siiresi
boyunca tiim Girindi diizenli kullanmamak, kullanicinin
sagligini kéti yonde etkiler, siddetli ve hayati tehdit
edebilecek rahatsizliklara veya kalici sakatliklara sebep
olur.

Kullanim talimatlarinin timdind okuyun ve gerektiginde
bagvurmak Uizere saklayiniz.

MONTE ETME TALIMATLARI

Takmadan 6nce, iiriinii hasarli olmadigindan emin olmak
igin kontrol ediniz. Eger bdyleyse, hemen elden ¢ikarin ve
yeni bir cift edinin.

Kulak koruyucu takmadan 6nce akustik kapamay!
etkileme ihtimaline karsl, fazla sagi ayri tarafa tarayin ve
kulaginizdaki kipeyi ¢ikartin.

1. Kulakliklari ayirarak , yastikgiklarin kulak gevresinde
rahat birsekilde sizdirmazligi saglamak lzere kulakligi
kulaklarin izerine yerlestirin. (Sekil 1).

55



2. Optimum rahatlik igin yiksekligi ayarlayin ve
bagbandini tutarak kulaklik yastikgiklarini agagi ve yukari
hareket ettirerk takin. (Sekil 2).

3. Dogru takilmig triind gdsterir. (Sekil 3).
UYGUNLUK KONTROLU

Kulak koruyucu dogru takildiginda kendi sesiniz yankili
gelecektir ve gevredeki sesler daha dnceki gibi ses
olmayacaktir.

Optimum guiriiltii distirme icin, yastikgiklar basla
sizdirmazligi engelleyici herhangibir bir obyeyle , bag
bandlari veya gozlik saplari gibi rahat takim formunda
olmalidir. Kulakliklar kulaklari tamamen kaplamalidir.
Eger dodru ve rahat bir sekilde kulakliklar takimazsa, is
guvenligi miihendisi veya 3M ile daha fazla bilgi igin
irtibata geginiz.

TEMIZLEME TALIMATLARI

1. Her kullanim sonrasi kulaklik yastikgiklar 3SM™ 105
Temizleme mendili gibi uygun bir temizleyici ile
temizlenmelidir., bu sekilde temiz ve hijyenik kalacaktir.
Bu dirin ayni zamanda yumusak hafif bir deterjan ve su
ile de yikanarak temizlenebilir.

2. Eger kulaklik temizlenmiyorsa veya zarar gérmiigse,
{rGinui elden ¢ikarin ve yeni bir ift edinin.

3. Yastikgiklar ve ilaveler agagida gdsterilen hijyen kitleri
kullanarak degistirilebilir. Yastikgiklari ve ilaveleri
gosterildigi gibi yerlestirin Bakiniz Sekil 4.

Kullanilmig eskimis veya zarar gormis yastikgiklari
degistiriniz ve uygun hijyen kitli (3M™ Peltor™ HY51).
yeni Gifti yerlestiriniz.

4. Uretim tarihinden 5 yil iginde veya zarar grmiisse
hemen yenisi ile degistiriniz.

MALZEME LiSTESI

NOT:

Gosterilen hijyen kite ek olarak, 3M™ Peltor™ HY100 ter
emici pedler de kullanilabilir. Bu pedler kulkalik
yastikgiklarinin iizerine uygulanarak thijyen ve rahathigi
arttirark nem ve terin absorbe edilmesine yardimei olur.

Agrilik (g) =175
DEPOLAMA VE NAKLIYE

Ureticinin saklama tavsiyelerini izleyin.
Daha fazla bilgi icin paketi kontrol edin
(] Uretim Tarini
| Sicaklik Araligi
4 Maksimum Bagjil Nem

Herzaman (riinii orjinal paketinde depolayin ve dogrudan
1s! ve giines kaynaklarindan uzak tutun.

Saklama sirasinda, bagbandinin esnemedigini saglayiniz
(bas bandi ve ense bandi tipler igin uygulanir) ve
yastiklar baski altinda olmamalidir. Bu durum Uriine zarar
verebilir.

ONAYLAR

Bu dirlinler 89/686/EEC sayili Avrupa Topluludu Direktifi
(Kisisel Koruyucu Ekipman Direktifi) gereklerini karsilar
ve dolayisiyla CE isareti almislardir.

CE Tip-Muayene Madde 10 altinda sertifikasyon bu
Griinler igin uygulanmigtir. INSPEC International Limited,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (Onaylanmis Kurulus numarasi 0194) tarafindan
yayinlanmigtir.

3M™ ve Peltor™ 3M'in ticari markalaridir.

Bagbandi
canaklar
icerikler
yastiklar
Yastik kaplari

Paslanamz gelik tel, PVC
ABS

polieter

polieter ve gliserin

PVC
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MAVTATAHYbI

Ocbl eHiMAep LLYAbIK XaHe KyLT faybicTapablH
ZLeHcaymblkka 3usiHbl EHTeviiH TOMEHIETYTe KeMEKTECY
YLWiH AaiibiHaanFaH. Ocbl eHiM Gacka kuineTiH forankl
HyCKa/ia )acarraH xoHe OHbl Tek Backa kuin xypyre
Gonapl.

N\ Eckepry TyKbIpbIMBapra epeKiue Hasap ayaapy
Kepek.

ANHA3AP AY[IAPbIHbI3
JKublHAarb! eHIMHIH apaaibiM:
- KONAaHbINY MaKCaTbIHa XapaiThiHAbIFbIHA;
- [YPHIC KMionacyblHa;
- blknanfa ywwblpay kesiHae kuineTiairiHe;
- KOKET XaFaiiaa aybiCTbIpbINATbIHAbIFbIHA KO3
KETKI3IHi3.

* Byn eHim Genrini xumukaTTapra ausHai acep etegi
Kocbimiwa manimeT any yiin 3M xabapnacbiHbi3.

© llyra kapcbl Kynak xankbiu GyniHreH keage
KYMbIC ayMaFblHaH Aepey LblFbIN KETiHi3.

* [WrneHanbik xabbiHaapabl XacTbikwanapaa
naitaanany LyFa kapebl Kynak XarnkbllTblH
akycTuKanblk kacueTTepiHe acep eTyi MyMKiH.

* Byn by/ibiMaa eLLkaraai Typae TypneraipMeHi3
XoHe e3repTneHia. ByibIMHbIH To3faH Kocankbl

6enmeKTepiH Tek 3M TynHycka kocankbl
GernLuekTepiMEH anMacTbIpbIHbI3.

* Ocbl €CTypi Kopray KypbirFbichl epecek
afampapga colHangbl.

* XuHak GoibiHLa xabapnanFaH AbibbICTbI asaliTy
MeHzepi 0cbl OyiibIMAbI TaFaTbiH Gananapasii kon
KETKI3ETIH AbIObICTb! a3aNTYAbIK HaKTbI
KepCeTKiLLi Gonmaybl MyMKiH.

Erep ocbl byiibimabl 6ananap TaraTbiH Gonca,
TeMeHaerinepaiH opblHAanybIH KAMTaMachI3
Ty Kaxer:

* ByiibIMabI KMbICTBIPYAbI 6anaHbIH kayinTi Wwymbl
acep €Ty opTachlHa KipreHie AeliH epecek agam
TEKCEpreH.

* Epecek agam TypakTbl TYpAE LyFa Kapcbl
KynaKLWbIHAbI KonaaHaTbiH 6anaHbl 6akbinaiabl.
Byn kes-kenreH aneyeTTi AypbIC emec
naiifanatxyasl 6ongbipmayra kemexTecesi xoHe
on GanaHblH CbIPTKbI OpTameH GainaHbICTbl
Gonbin kanaTbiH JeneniH keninaei anaasl.

* Bana kayinTi Wwynap opTachiHbIK acep eTyi
KesiHae LuyFa Kapchbl KynakLLbIHAAPbIH LueLneigi.

ECKEPTY

Erep 6ana ocbl GyiibIMAbI Naliaanaxy kesiHge
KancbI3AbIK, KMbIHABIK CE3iHiN, ChIHFbIPMbI/bI3bINAaK
AbIObICTApAbI eCTiCe Hemece LWyFa Kapehl
KynaKWbIHAAPAbI TaFy Ke3iHAe bIHFaNCbI3AbIK
TYbIHAATATbIH KaTThl AbIGbICTApFa WaFbIMAAHCA,
GanaHb! kayinTi Wynbl acep eTy oprachblHaH
WbIFapbin, 0Cbl GY/bIMAbI NailAanatyabl TOKTaTbIn,
apbl KapaitFbl YCbIHbICTap any yuwiH 3M-fa
xabapnacbiHbI3.

LLyra kapcbl kynakLublHAapAb! Naitaanaxy ceney
AbIBbICTapbI MEH aIETTeri Coltnecyre XafbiMChIC3 Typae
acep eTyi MymkiH. Ocbl LyFa kapchl kynakLUbiHAap
KiLLKeHTai enLuemai acCOPTUMEHTIHAE YCbIHbINFaH.
EN352-1 cTaHmapTbiHa Calikec KeneTiH LuyFa kapchl
KyNaKLWbIHAAPbI «OpTa eNLLEMAD, «KiLLKeHTail enLuemai»
HeMeCe «yNKeH enlIemMAi» accopTUMeHTiHAe BepinreH.
«Opra enLempi» accopTUMEHTIHAETI LUyFa kapcbl
KynakwbiHaapsl 6ackiM Typaeri nalifanaxyLubinapra
Typa kenedl. «KilKeHTai enLeMai» HeMece «ynkeH
eniuemzi» aCCOPTUMEHTIHAEN WyFa kapChl
KyNaKLWbIHAAPbI «OPTa BNIUEMA» aCCOPTUMEHTIHAEr
LLyFa KapChl KynaKLWbIHAAPb! Typa KENMewTiH
KonpaHyLubinapra apHarfaH.

LLlyra kapchl Kynak xankplLL xoHe keibip xacTbikwanap
naifanakfan Ke3se yakbiT eTe T03abl, COHAbIKTaH
OrapfbIH XapbIKTapbl KOK eKeHgiri Tekcepinin OTbipybl
THic.

Kesinpipik, pecnuparop cusikTbl xeHe Backa kyparnaapab!
KonfjaHFaH Keafe akycTukarblk KopraHbIC TeMeHzeyi
MYMKiH. Byn Wwy/abl a3aiTy koaddULMEHTIH TeMeHAETYi
MyMKiH. Erep kaHgai na 6ip kymeikia 6ap Gonca,
kayinciaaik OoviblHLLIa MamaHMeH Hemece 3M
KOMMaHMsACbIMEH xabapnachlHpl3.

LLlyra kapchl Kynak xankpILLTbI KN XypreH keaae onap
KopLuaraH opTazafbl AblObICTapabIH AEHrediH, Conpant-ak
CcaKTaHAbIpy CUTHANAapbIH XaHe KaxeTTi ceinecy
KesiHperi AbIbbICTapabIH fa AEHreiliH TeMeHaeTes|.
KaHblHbl3aarbinapzablk Ce3aepi Ciare ecTinin Typybl yLLiH
KYMbIC OpTachlHa CoIKeC BHIMAI AypbIC
TaHJaraHbIHbI3bl YHEM TEKCEPIN OTbIPbIHbI3.

OHimaj naitnanaHy kesiHae naiaanaylbiFa CpTaH
3uSHABI LLynapabl eTkisbeyaiK Heriari WwapTTaps!
ThiFbIHAAPAL! MYKUSIT TaHAay, onapabl naliganaxyra
YAPETY XaHe TicTi KyTim xacay 6onbin Tabbinagsl.
Byn eHiMaepaiH HyckaynapblH YKbINChI3 naitiananybl
KenelHemece byn eHiMAepai kayinTi Mearinae aypbic
KMeyi KyMbICLUbIHBIH AEHCAYTbIFbIHA SCep THridy
MYMKIH, 3fjaMHbIH KaTTbl Hemece emipre KayinTi aypyra
Hemece TypaKTbl MyreneKTikke akenyi MyMKiH.

Onapra TypakTbl CinTeme xacay YLUiH naiifanaxy Mex
kayinciaaik eHinaeri 6apnblk HyckaynblkTapzbl kapaHbi3.
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KWIONACTBIPY XXOHIHAET HYCKAYNAP

LLlyra kapchl Kynak ankbllTbl KMepAiH anabiHAa OHbIH
akaynapbl Ok eKeHiH TekcepiHia. Erep kaHaai aa 6ip
akaynapb! 6ap Gonca, oHbl NaKTbIPbIN TAaCTaHbI3 KaHe
KaHaCbIH anbIHbI3.

LLlyra kapchl kynak XanKbILuTbl eNLUEPAH anabiHaa
KynafbIHbI3AbIH XaHbIHAAFb! LIALLTap/abl apTka TapaHbl3
KaHe KynarblHbl3fiarbl Chipfanapfbl LWL TacTaHpI3.

1LLlyra kapch kynak KankbILLTbIH TabakLuanapbiH
TapTbIHbI3 XaHE OHbI Cyrba BovibiHLLA Kynakka kapchl
OpHaTbIHbI3 (cynbac 1).

2. LLlyra kapchl Kynak XanKblLLTbIH AOFACIH YCTaN TypbiM,
OHbIH TabaKLLanapbIH CbIPFLITBIM, BUIKTIrH Xainbl
[eHreiie peTTeHi3 (cynbacs! 2).

3. [lypbiC kvinreH eHiM kepceTinreH (cynbackl 3).

KWIONACTbIPYlbl TEKCEPY

LLyra Kapchl kynak xankblLu AypbIC KUinreH ke3ne 3
[aybIChIHbI3 XHE ChIpTKbI AbIbbICTap Gacer Gonybl THiC.

LLlyapiH feHreiti GapblHiua TeMeH 6oyl yLLiH
acTblkwanap 6acka pecnvpatopnapabii Hemece
Ke3inaipikTepAiH AoFananapbIHChI3 ThiFbI3 Kuinyi,
TabakLwanap KynakTbl TOMbIK aybin Typybl TiC. Erep ci3
KyNnaK XankbiLUTbl AYPbIC K1e anMacaHbl3, HchaKAany
YLLiH Kayinciaaik GoMbIHLA MamaHMeH Hemece 3|
KOMNaHUACbIMEH XabapnachiHbi3.

Tasanay Hyckaybl

1. Op naitnanaxraHHaH KefliH LLyFa kapchl
KynaKlUbIHAap/AbIK TECEMAepiH onap Tasa, api
TUrMeHanblk GonbIN kanybl yLLIH CaKee keneTiH
marepuanmeH, Mbicanra, 3V TM 105 Tasanay
MaiinbIKTapbiMeH cypTy kepek. CoHpait-ak, eHimai acepi
KYMCaK AETepreHT NeH CyfblH KeMeriMeH TasapTyra
6onapbl.

Erep Kynaklanap TasapmMaca, OHbl TaKTbIpbin TacTaHbI3
KSHE XaHAChIH anblHbI3 2.

KacTblkwanap MeH canbiHAbInapabl TOMeHe
KepceTinreHaei rrveHanblk XubHTbIKTapabIH KeMeriMeH
anmacTbipyra 6oniagpl 3. XKacTbikLanap Mex
canblHabInapabl TEMEHAE KepceTinrexaelt TacinmeH
anbin TacTaHbl3. CypeTTi kapaHbi3 4 .

MaipanaHbinatblH MaTepUanaapAbIH Tisimi

TosraH Hemece ByniHreH XacTblKwanapabl anbin TacTak,
XaHe (3M™ Peltor™ HY51.) rurueHanbik
KMbIHTBIFbIHAAFbI KAHACHIH CAMbIHbI3.

4. BHimai eHAipren KyHHeH 5 KbinaaH Keviin Hemece
6GyniHren 6onca GipaeH anmMacTbIpbIHbI3.

ECKEPTY

KepcerinreH rurneHanslk XmbIHTbIKka kocbimia 3M™
Peltor™ HY100 Tep MeH binFangbl CiHipyre xoHe
Kalnbinblk NeH Ta3anakTbl KakcapTyra apHanfaH
¥acTblKWwanapgbl naiaanaHyra 6onagl.

Canmarbl (r) = 175
CAKTAY XOHE TACbIMAIIDAY

OHpipyLLiHiH eHiMAi cakTay BOMbIHLIA YCbIHBICTAPbIH
OpblHAaHbI3.

Tonbifbipak aknapar any YLUiH eHIMHIK kanTamacbiMeH
TaHbICbIHbI3.

] Bupipinren kywi
| Temneparypa AuanasoHs!

1 EH KOFapbl CanbICTbIpManb! binFanbinbl
OHiMEi 8pKaLLaHIA 63 KANTaMaCchiHaa KoHe Xblry kel
MEH KYH COYNeCiHeH Kalllblk Xepae CakTaHbi3
OHiMAi cakTay keiHae OHbIH JOFackl Kepinin xaHe

KacTblKLanapbl XaHLWbINbIN TypMaraHblH TEKCEPIHi3,
cebebi byn eHimai Gynaipyi MyMKiH.

MAK¥YOAYIIAP

Qcbl ByitbiMaap Eyponanbik KaybIMAacTbIKTbIH
89/686/EEC [IupekTnBackiHbIH (Xeke Kopray
Kypangaps! OoibiHiwa [JupekTvBa) TananTapblHa Caiikec
keneni, conablktaH CE benriciveH TaHGanaHfaH.

Cepruchukat 10 Banka caiikec, EC Ynrinik CbiHak
atanraH eHimre 6epinai INSPEC International Limited,
¥nbl Bputanus, Mpeitrep Manuectep M6 6AJ, llecnn Xoy
Yait 56, Canchopa (Xabapnatran opra Hemipi 0194).

3M™ xaHe Peltor™ 3M komMnaHuschIHbIH cayaa
Mapkanapsl.

backa kuineTiH fofa
Tabak\wanap

CanblHgbinap

KactbiKwanap
TabakLuanapablH kaknakTaps!

Tar bacnaiTbiH GonatTan xacanfaH cuim, PVC.
ABS

Monuactep

TMonmachup MeH FnLEpuH

PVC
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INTENDED USE

These products are designed to help reduce exposure to
hazardous noise levels and loud sounds. This product is
available in headband version and can be worn in
Over-The-Head mode only.

/\ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

A WARNING
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

* This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Contact 3M for additional
information.

* Leave the area immediately if the hearing
protector becomes damaged.

* The fitting of hygiene covers to the cushions may
affect the acoustic performance of the ear muffs.

* Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.

* This hearing protector has been tested on adults.

* The sound reduction values reported on the
packaging may not be an accurate indication of
the sound reduction achieved by children wearing
this product.

When worn by children always ensure:

* The fit of the product is checked by an adult
before the child enters a hazardous noise
environment.

* The child is supervised by an adult at all times
whilst wearing the ear muffs. This will help avoid
any potential misuse and ensure that the child
remains connected with the external environment.

* The child wears the ear muffs at all times during
exposure to the hazardous noise environment.

NOTE

If the child experiences any discomfort, difficulty in
wearing this product, hears ringing/buzzing sounds
or complains of uncomfortably loud sounds whilst
wearing the ear muffs, remove the child from the
noise hazard environment, discontinue the use of the
product and seek further advice from 3M.

Speech sounds and general communication may be
adversely affected when wearing the ear muffs. These
ear muffs are of a small size range.

Ear muffs complying with EN352-1 are of 'medium size
range' or 'small size range' or 'large size range'. 'Medium
size range' ear muffs will fit the majority of wearers.
'Small size range' or 'large size range' ear muffs are
designed to fit wearers for whom 'medium size range' ear
muffs are not suitable.

Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate
with use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example.

The acoustic seal may be adversely affected by wearing
other equipment, such as spectacles, respirators etc.
This may reduce attenuation. If in doubt, contact your
safety officer or 3M.

When worn, hearing protectors reduce ambient sounds
which may affect warning signals and vital
communication. Always ensure that you select the right
product to match the working environment so that vital
communication and emergency sounds remain audible.

Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product to help
protect the wearer from noise hazards.

Failure to follow all instructions on the use of these
personal protection products and/or failure to properly
wear the complete product during all periods of exposure
may adversely affect the wearer's health, lead to severe
or life threatening illness or permanent disability.

See all instructions for use and save for continuing
reference.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not
damaged. If this is discovered dispose of immediately
and obtain a new pair.

Brush excess hair aside and remove any ear jewellery
that may affect acoustic seal before attempting to fit the
hearing protector.

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the
ears so that the cushions form a snug seal around the
ears (Figure 1).
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2. Adjust the height for optimum comfort and fit by sliding
the cups up or down the yolk whilst holding the headband
in place (Figure 2).

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly worn your own
voice should sound hollow and sounds around you
should not sound as loud as before.

For optimum noise reduction the cushions should form a
snug fit against the head with no interference of the seal
by any objects e.g. respirator headbands or spectacles
arms. The cups should completely enclose the ears. If
you are unable to fit these ear muffs correctly and
comfortably contact your safety officer or 3M for further
advice.

CLEANING INSTRUCTIONS

1. At the end of each use the cushions of the ear muffs
should be wiped with a suitable material, for example
3M™ 504 Cleaning wipes, so they remain clean and
hygienic. The product can also be cleaned using mild
detergent and water.

2. If the ear muffs cannot be cleaned or are damaged,
dispose of the product and obtain a new pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the
following Hygiene Kits as shown below. Remove the
cushions and inserts as shown. See Figure 4.

Replace the worn or damaged cushions and insert with
the new pair from the appropriate hygiene kit (3M™
Peltor™ HY51).

4. Replace the product within 5 years from the date of
manufacture or immediately if damaged.

MATERIAL LISTING

Headband
Cups

Inserts
Cushions
Cushion Covers

NOTE

In addition to the hygiene kit shown, 3M™ Peltor™
HY100 sweat pads are also available that can be applied
onto the ear muff cushions to help absorb sweat and
moisture for improved comfort and hygiene.

Mass (g) = 175
STORAGE AND TRANSPORTATION

Follow the manufacturers recommendation for storage.
Check packaging for further information.
(| Date of Manufacture
| Temperature Range
15 Maximum Relative Humidity

Always store the product in the original packaging and
away from any sources of direct heat or sunlight.

When stored ensure the headband is not stretched
(applies to headband/neckband versions) and the
cushions are not compressed as this may damage the
product.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has
been issued for these products by INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

3M™ and Peltor™ are trademarks of 3M Company.

Stainless Steel wire, PVC
ABS

Polyether

Polyether and Glycerine
PVC
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18

1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+9714 3670777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 525 9007

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130316596

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rischlikon
+41172492 21

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Brunner Feldstrale 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 186686 0

3M Italia S.p.A.
Via N. Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaia,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanésvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3Mals
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 90, Lars Sonckin kaari 6
02601 Espoo

+358 9 52 521

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+35121313 4500

3M Hellas MEPE

Kngiaiag 20,

151 25, MapoUai, ABrva, EM&da
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Vaci it 140.

+36 12707713

3M Cesko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111
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3M (East) AG

Obchodné zastupitelstvo

Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, Slovensko
+4212 49105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M n"va e

91 o1t NI TR AN
46120 n'1xqn - 2042 .10
5000 961 9 +972

3M Eesti OU
Mustamée tee 4
10621 Tallinn
+372 6 115 900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+37167 066 120

3M Lietuva, UAB
Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+370 5216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpbinatckas, 4. 17, ctp. 3, b.n.
«Kpbinatckue Xonmbl»

+7 495784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172104185

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaixa

BYyn. AMOocoBa, 12, 7-uii noBepx
03038, Kuis, Ykpaika

Ten.: +38 044 492 8674

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 1 2499 750

3M TbproBcKo npeAcTaBUTENCTBO

Busnec napk Cocus, crpapa 4, eTax 2

1766 Codwst, Bnrapus

Ten: +359 2 960 19 11 dakc: +359 2 960 19 26

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

Sehit Sinan Eroglu Cad.

Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7727 23747 37

3M Australia Pty Limited
950 Pacific Highway, Pymble,

N.S.W. 2073

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Albany,

North Shore City, 0632 Auckland, NZ
+64 (0)800 364 357
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